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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/268 

ze dne 23. února 2022, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2016/898, pokud jde o jméno držitele povolení přípravku 
Bacillus licheniformis (ATCC 53757) a jeho proteázy (EC 3.4.21.19) jako doplňkové látky, a prováděcí 
nařízení (EU) 2018/982, pokud jde o jméno držitele povolení přípravku z kyseliny benzoové, 

mravenčanu vápenatého a kyseliny fumarové jako doplňkové látky 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2016/898 ze dne 8. června 2016 (2) byl jako doplňková látka povolen přípravek 
Bacillus licheniformis (ATCC 53757) a jeho proteáza (EC 3.4.21.19). Držitelem povolení je společnost Novus Europe 
S.A./N.V.

(3) Prováděcím nařízením Komise (EU) 2018/982 ze dne 11. července 2018 (3) byl jako doplňková látka povolen 
přípravek z kyseliny benzoové, mravenčanu vápenatého a kyseliny fumarové.

(4) Společnost Novus Europe NV předložila žádost podle čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003 s návrhem na změnu 
jména držitele povolení, pokud jde o prováděcí nařízení (EU) 2016/898 a (EU) 2018/982.

(5) Žadatel tvrdí, že změnil svůj název z Novus Europe S.A./N.V. na Novus Europe NV. K žádosti byly přiloženy 
příslušné podpůrné údaje.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/898 ze dne 8. června 2016 o povolení přípravku Bacillus licheniformis (ATCC 53757) a jeho 

proteasy (E.C. 3.4.21.19) jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, odchov kuřat a kuřice, výkrm a odchov menšinových druhů drůbeže 
a okrasné ptáky (držitel povolení Novus Europe S.A./N.V.) (Úř. věst. L 152, 9.6.2016, s. 11).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/982 ze dne 11. července 2018 o povolení přípravku z kyseliny benzoové, mravenčanu 
vápenatého a kyseliny fumarové jako doplňkové látky pro kuřata na výkrm a odchov kuřat a kuřice (držitel povolení Novus Europe 
N.A./S.V.) (Úř. věst. L 176, 12.7.2018, s. 13).

CS Úřední věstník Evropské unie 24.2.2022 L 43/1  



(6) Navrhovaná změna podmínek povolení je čistě správní povahy a neobnáší nové posouzení dotčených doplňkových 
látek. Evropský úřad pro bezpečnost potravin byl o žádosti informován.

(7) Aby mohl žadatel uplatňovat svá práva pro uvádění na trh pod svým novým jménem Novus Europe NV, je nutné 
změnit podmínky povolení.

(8) Prováděcí nařízení (EU) 2016/898 a (EU) 2018/982 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(9) Vzhledem k tomu, že bezpečnostní důvody nevyžadují okamžité provedení změn prováděcích nařízení (EU) 
2016/898 a (EU) 2018/982 stanovených tímto nařízením, je vhodné stanovit přechodné období pro spotřebování 
stávajících zásob dotčených doplňkových látek.

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změny prováděcího nařízení (EU) 2016/898

Prováděcí nařízení (EU) 2016/898 se mění takto:

1) v názvu se slova „držitel povolení Novus Europe S.A./N.V.“ nahrazují slovy „držitel povolení Novus Europe NV“;

2) v příloze, druhém sloupci, „Jméno držitele povolení“, se slova „Novus Europe S.A./N.V.“ nahrazují slovy „Novus Europe 
NV“.

Článek 2

Změny prováděcího nařízení (EU) 2018/982

Prováděcí nařízení (EU) 2018/982 se mění takto:

1) v názvu se slova „držitel povolení Novus Europe N.A/S.V.“ nahrazují slovy „držitel povolení Novus Europe NV“;

2) v příloze, druhém sloupci, „Jméno držitele povolení“, se slova „Novus Europe N.A./S.V.“ nahrazují slovy „Novus Europe 
NV“.

Článek 3

Přechodná opatření

Stávající zásoby doplňkových látek, které jsou v souladu s ustanoveními použitelnými před datem vstupu tohoto nařízení 
v platnost, mohou být nadále uváděny na trh a používány až do jejich vyčerpání.

Článek 4

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/269 

ze dne 23. února 2022, 

kterým se přijímá žádost o udělení statusu nového vyvážejícího výrobce s ohledem na konečná 
antidumpingová opatření uložená na dovoz keramického stolního a kuchyňského nádobí a náčiní 

pocházejícího z Čínské lidové republiky a mění prováděcí nařízení (EU) 2019/1198 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1),

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1198 ze dne 12. července 2019 o uložení konečného 
antidumpingového cla na dovoz keramického stolního a kuchyňského nádobí a náčiní pocházejícího z Čínské lidové 
republiky (2), a zejména na článek 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

A. PLATNÁ OPATŘENÍ

(1) Dne 13. května 2013 uložila Rada prováděcím nařízením (EU) č. 412/2013 (dále jen „původní nařízení“) (3) konečné 
antidumpingové clo na dovoz keramického stolního a kuchyňského nádobí a náčiní (dále jen „dotčený výrobek“) 
pocházejícího z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“) do Unie.

(2) Dne 12. července 2019 Komise na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení prodloužila prováděcím nařízením (EU) 2019/1198 platnost opatření původního nařízení na dalších pět let.

(3) Dne 28. listopadu 2019 Komise na základě šetření obcházení antidumpingových opatření podle čl. 13 odst. 3 
a čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2016/1036 změnila prováděcí nařízení (EU) 2019/1198 prováděcím nařízením (EU) 
2019/2131 (4).

(4) V původním šetření byl v souladu s článkem 17 základního nařízení pro účely šetření vyvážejících výrobců v ČLR 
proveden výběr vzorku.

(5) Pro vyvážející výrobce zařazené do vzorku Komise na dovoz dotčeného výrobku uložila individuální sazby 
antidumpingového cla v rozsahu od 13,1 % do 18,3 %. Pro spolupracující vyvážející výrobce nezařazené do vzorku 
byla uložena celní sazba ve výši 17,9 %. Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku jsou uvedeni 
v příloze I prováděcího nařízení (EU) 2019/1198 ve znění prováděcího nařízení (EU) 2019/2131. Dále byla uložena 
celostátní celní sazba ve výši 36,1 % na dotčený výrobek od společností v ČLR, které se buď nepřihlásily, nebo při 
šetření nespolupracovaly.

(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) Úř. věst. L 189, 15.7.2019, s. 8.
(3) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 412/2013 ze dne 13. května 2013 o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném výběru 

prozatímně uloženého cla na dovoz keramického stolního a kuchyňského nádobí a náčiní pocházejícího z Čínské lidové republiky 
(Úř. věst. L 131, 15.5.2013, s. 1).

(4) Prováděcí Nařízení Komise (EU) 2019/2131 ze dne 28. listopadu 2019, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2019/1198 o uložení 
konečného antidumpingového cla na dovoz keramického stolního a kuchyňského nádobí a náčiní pocházejícího z Čínské lidové 
republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 
(Úř. věst. L 321, 12.12.2019, s. 139).
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(6) Podle článku 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/1198 může Komise změnit přílohu I uvedeného nařízení tím, že 
přizná novému vyvážejícímu výrobci celní sazbu platnou pro spolupracující společnosti, které nebyly zařazeny do 
vzorku nebo kterým nebylo přiznáno individuální zacházení, konkrétně váženou průměrnou celní sazbu ve výši 
17,9 %, pokud případný nový vyvážející výrobce v ČLR poskytne Komisi dostatečné důkazy o tom, že:

a) v období šetření, z něhož příslušná opatření vycházejí, tj. od 1. ledna 2011 do 31. prosince 2011 (dále jen 
„období původního šetření“), do Unie nevyvážel dotčený výrobek;

b) není ve spojení s žádným vývozcem nebo výrobcem v ČLR, na nějž se vztahují antidumpingová opatření uložená 
uvedeným nařízením, a

c) po skončení období původního šetření buď skutečně vyvážel dotčený výrobek do Unie, nebo uzavřel 
neodvolatelný smluvní závazek vyvézt značné množství dotčeného výrobku do Unie.

B. ŽÁDOST O UDĚLENÍ STATUSU NOVÉHO VYVÁŽEJÍCÍHO VÝROBCE

(7) Společnost Hunan Jewelmoon Ceramics Co., Ltd. (dále jen „Jewelmoon“ nebo „žadatel“) předložila Komisi žádost 
o udělení statusu nového vyvážejícího výrobce (dále jen „status nového vyvážejícího výrobce“), a tedy o přiznání 
celní sazby ve výši 17,9 % platné pro spolupracující společnosti v ČLR nezařazené do vzorku. Žadatel tvrdil, že 
splňuje všechny tři podmínky stanovené v článku 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/1198.

(8) Pro účely rozhodnutí o tom, zda žadatel splňuje podmínky pro udělení statusu nového vyvážejícího výrobce podle 
článku 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/1198, Komise žadateli nejprve zaslala dotazník s žádostí o poskytnutí 
důkazů o tom, že podmínky pro udělení statusu nového vyvážejícího výrobce splňuje.

(9) Na základě analýzy odpovědi na dotazník požádala Komise o další informace a důkazy, které žadatel předložil.

(10) Komise se snažila ověřit veškeré informace, které považovala pro rozhodnutí o tom, zda žadatel splňuje podmínky 
pro udělení statusu nového vyvážejícího výrobce, za nezbytné. Za tímto účelem Komise analyzovala důkazy 
předložené žadatelem v jeho odpovědi na dotazník, přičemž konzultovala různé internetové stránky, včetně 
internetových stránek žadatele a databáze Qichacha (5), a porovnávala informace od společnosti s informacemi 
předloženými v předchozích případech. Souběžně s tím Komise o žádosti žadatele rovněž informovala výrobní 
odvětví Unie a vyzvala je, aby v případě potřeby poskytlo případné připomínky. Výrobní odvětví Unie připomínky 
k žádosti předložilo.

C. ANALÝZA ŽÁDOSTI

(11) Pokud jde o podmínku stanovenou v čl. 2 písm. a) prováděcího nařízení (EU) 2019/1198, aby žadatel během období 
původního šetření do Unie nevyvážel dotčený výrobek, Komise v průběhu šetření zjistila, že žadatel tuto podmínku 
splnil. Žadatel byl založen dne 8. listopadu 2010 a dotčený výrobek začal vyrábět v roce 2011. První vývozní licence 
byla vydána dne 4. května 2011. Prodej na vývoz začal v roce 2012, po období původního šetření. Žadatel předložil 
evidenci odbytu za období původního šetření, z níž vyplývá, že v tomto období docházelo pouze k domácímu 
prodeji. Objem prodeje v této evidenci odbytu odpovídá provozním výnosům uvedeným ve výkazu příjmů. Byly 
vyžádány informace o fakturách během období původního šetření a tyto informace byly poskytnuty.

(12) Pokud jde o podmínku stanovenou v čl. 2 písm. b) prováděcího nařízení (EU) 2019/1198, aby žadatel nebyl ve 
spojení s žádným vývozcem ani výrobcem, na nějž se vztahují antidumpingová opatření uložená prováděcím 
nařízením (EU) 2019/1198, Komise v průběhu šetření zjistila, že žadatel nebyl ve spojení s žádnou společností 
zabývající se výrobou, zpracováním, prodejem nebo nákupem dotčeného výrobku. Žadatel proto tuto podmínku 
splňuje.

(5) Qichacha je soukromá zisková databáze v čínském vlastnictví, která spotřebitelům/odborníkům poskytuje obchodní údaje, informace 
o úvěrech a analytické údaje o soukromých a veřejných společnostech usazených v Číně.
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(13) Pokud jde o podmínku stanovenou v čl. 2 písm. c) prováděcího nařízení (EU) 2019/1198, aby žadatel po skončení 
období původního šetření buď skutečně vyvážel dotčený výrobek do Unie, nebo uzavřel neodvolatelný smluvní 
závazek vyvézt značné množství dotčeného výrobku do Unie, Komise v průběhu šetření zjistila, že žadatel vyvážel 
dotčený výrobek do Unie od července 2012 (tj. po období původního šetření) a že tak činil od té doby pravidelně. 
Žadatel předložil faktury, balicí listy, konosamenty a potvrzení o zaplacení za dvě objednávky zadané v roce 2017 
a 2018 jednou společností usazenou v EU. Žadatel proto tuto podmínku splňuje.

(14) Žadatel tedy splňuje všechny tři podmínky pro udělení statusu nového vyvážejícího výrobce, jak je stanoveno 
v článku 2 prováděcího nařízení (EU) 2019/1198, a žádost by proto měla být přijata. Žadateli by tudíž mělo být 
přiznáno antidumpingové clo ve výši 17,9 % pro spolupracující společnosti nezařazené do vzorku v rámci 
původního šetření.

D. POSKYTNUTÍ INFORMACÍ

(15) Žadatel a výrobní odvětví Unie byli informováni o základních skutečnostech a úvahách, na jejichž základě se 
považuje za vhodné přiznat společnosti Jewelmoon sazbu antidumpingového cla platnou pro spolupracující 
společnosti nezařazené do vzorku v rámci původního šetření.

(16) Stranám byla poskytnuta možnost předložit připomínky. Nebyly obdrženy žádné připomínky.

(17) Toto nařízení je v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 15 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/1036,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Do seznamu spolupracujících společností nezařazených do vzorku stanoveného v příloze 1 prováděcího nařízení (EU) 
2019/2131 se doplňuje tato společnost:

Společnost Doplňkový kód TARIC

Hunan Jewelmoon Ceramics Co., Ltd. C764

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úřední věstník Evropské unie L 43/6 24.2.2022  



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/270 

ze dne 23. února 2022, 

kterým se opravuje prováděcí nařízení (EU) 2021/1410 o povolení přípravku Bacillus licheniformis 
DSM 28710 jako doplňkové látky pro nosnice, menšinové druhy drůbeže určené ke snášce, chovné 

druhy drůbeže a okrasné ptactvo (držitel povolení Huvepharma NV) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Použití přípravku Bacillus licheniformis DSM 28710 jako doplňkové látky bylo povoleno prováděcím nařízením 
Komise (EU) 2021/1410 (2) na období deseti let pro nosnice, menšinové druhy drůbeže určené ke snášce, chovné 
druhy drůbeže a okrasné ptactvo.

(2) V příloze prováděcího nařízení (EU) 2021/1410 byla do sloupce „Druh nebo kategorie zvířat“ vložena nesprávná 
identifikace druhů, pro něž je doplňková látka povolena, jež vylučovala krůty pro účely plemenitby.

(3) Prováděcí nařízení (EU) 2021/1410 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. V zájmu jasnosti je 
vhodné nahradit celou přílohu uvedeného prováděcího nařízení.

(4) Aby provozovatelé krmivářských podniků mohli opraveným podmínkám povolení přizpůsobit označení doplňkové 
látky a krmiv, které ji obsahují, mělo by být stanoveno přechodné období, pokud jde o uvádění zmíněných výrobků 
na trh.

(5) Za účelem zachování oprávněných očekávání zúčastněných stran v souvislosti s podmínkami povolení doplňkové 
látky by mělo toto nařízení vstoupit v platnost co nejdříve.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha prováděcího nařízení (EU) 2021/1410 se nahrazuje přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

1. Přípravek uvedený v příloze a premixy obsahující tuto látku, vyrobené a označené před dnem 25. srpna 2022
v souladu s pravidly platnými před dnem 25. února 2022, mohou být uváděny na trh až do vyčerpání stávajících zásob.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/1410 ze dne 27. srpna 2021 o povolení přípravku Bacillus licheniformis DSM 28710 jako 

doplňkové látky pro nosnice, menšinové druhy drůbeže určené ke snášce, chovné druhy drůbeže a okrasné ptactvo (držitel povolení 
Huvepharma NV) (Úř. věst. L 304, 30.8.2021, s. 8).
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2. Krmné suroviny a krmné směsi obsahující přípravek a premixy uvedené v odstavci 1, vyrobené a označené před 
dnem 25. února 2023 v souladu s pravidly platnými před dnem 25. února 2022, mohou být uváděny na trh až do 
vyčerpání stávajících zásob.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Jméno držitele 
povolení

Doplňková 
látka

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda

Druh nebo 
kategorie zvířat

Maxi
mální 
stáří

Minimální 
obsah

Maxi
mální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU/kg 

kompletního 
krmiva o obsahu 

vlhkosti 12 %

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry.

4b1828 Huvepharma 
NV

Bacillus 
licheniformis 
DSM 28710

Složení doplňkové látky:

Přípravek Bacillus licheniformis DSM 
28710
s obsahem nejméně:
3,2 × 109 CFU/g doplňkové látky

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Životaschopné spory Bacillus 
licheniformis DSM 28710

Analytická metoda (1)

Stanovení počtu Bacillus licheniformis 
DSM 28710 v doplňkové látce, 
premixu a krmivech:
— kultivační metoda EN 15784

Identifikace Bacillus licheniformis DSM 
28710:
— gelová elektroforéza s pulzním 

polem (PFGE)

nosnice
menšinové 
druhy 
drůbeže 
určené ke 
snášce
chovné druhy 
drůbeže
okrasné 
ptactvo

– 1,6 × 109 – 1. V návodu pro použití doplňkové látky a pre
mixů musí být uvedeny podmínky sklado
vání a stabilita při tepelném ošetření.

2. Může být použito v krmivech obsahujících 
tato povolená kokcidiostatika: diklazuril a la
salocid sodný A.

3. Pro uživatele doplňkových látek a premixů 
musí provozovatelé krmivářských podniků 
stanovit provozní postupy a vhodná organi
zační opatření, které budou řešit nebezpečí 
vyplývající z vdechnutí, zasažení kůže nebo 
zasažení očí. Pokud dermální, inhalační nebo 
oční expozici nelze těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit na minimum, musí 
se doplňková látka a premixy používat 
s vhodnými osobními ochrannými pro
středky, včetně ochrany pokožky, očí a dý
chacích cest.

19. 9. 2031

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/271 

ze dne 23. února 2022, 

kterým se opravuje prováděcí nařízení (EU) 2020/1760 o povolení přípravku Bacillus subtilis DSM 
25841 jako doplňkové látky pro všechny druhy prasat včetně prasnic, kromě prasnic produkujících 

mléko pro přínos u sajících selat (držitel povolení Chr. Hansen A/S) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Použití Bacillus subtilis DSM 25841 jako doplňkové látky bylo povoleno prováděcím nařízením Komise (EU) 
2020/1760 (2) na období deseti let pro všechna prasata včetně prasnic, kromě prasnic produkujících mléko pro 
přínos u sajících selat.

(2) V příloze prováděcího nařízení (EU) 2020/1760 bylo do sloupce „Identifikační číslo doplňkové látky“ vloženo 
nesprávné identifikační číslo.

(3) Prováděcí nařízení (EU) 2020/1760 by proto mělo být odpovídajícím způsobem opraveno. V zájmu jasnosti je 
vhodné nahradit celou přílohu uvedeného prováděcího nařízení jejím opraveným zněním.

(4) Aby provozovatelé krmivářských podniků mohli opraveným podmínkám povolení přizpůsobit označení doplňkové 
látky a krmiv, které ji obsahují, mělo by být stanoveno přechodné období, pokud jde o uvádění zmíněných výrobků 
na trh.

(5) Za účelem zachování oprávněných očekávání zúčastněných stran v souvislosti s podmínkami povolení doplňkové 
látky by mělo toto nařízení vstoupit v platnost co nejdříve.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha prováděcího nařízení (EU) 2020/1760 se nahrazuje přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

1. Přípravek uvedený v příloze a premixy obsahující tuto látku, vyrobené a označené před dnem 25. srpna 2022
v souladu s pravidly platnými před dnem 25. února 2022, mohou být uváděny na trh až do vyčerpání stávajících zásob.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1760 ze dne 25. listopadu 2020 o povolení přípravku Bacillus subtilis DSM 25841 jako 

doplňkové látky pro všechny druhy prasat včetně prasnic, kromě prasnic produkujících mléko pro přínos u sajících selat (držitel 
povolení Chr. Hansen A/S) (Úř. věst. L 397, 26.11.2020, s. 6).
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2. Krmné suroviny a krmné směsi obsahující přípravek a premixy uvedené v odstavci 1, vyrobené a označené před 
dnem 25. února 2023 v souladu s pravidly platnými před dnem 25. února 2022, mohou být uváděny na trh až do 
vyčerpání stávajících zásob.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifi
kační číslo 
doplňkové 

látky

Jméno 
držitele 

povolení

Doplňková 
látka

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda

Druh nebo 
kategorie zvířat

Maxi
mální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení
Konec 

platnosti 
povolení

CFU/kg kompletního 
krmiva o obsahu 

vlhkosti 12 %
CFU/l vody k napájení

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry.

4b1902 Chr. 
Hansen  

A/S

Bacillus 
subtilis
DSM 

25841

Složení doplňkové látky:

Přípravek Bacillus subtilis DSM 25841 
obsahující minimálně 1,25 × 1010  

CFU/g doplňkové látky

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Životaschopné spory Bacillus subtilis 
DSM 25841

Analytická metoda (1)

Identifikace Bacillus subtilis DSM 
25841: Identifikace: gelová 
elektroforéza s pulzním polem (PFGE)

Stanovení počtu mikroorganismů 
Bacillus subtilis DSM 25841 
v doplňkové látce, premixech 
a krmivech: kultivace na trypton- 
sójovém agaru (EN 15784)

všechny 
druhy prasat 
včetně pras

nic,
kromě prasnic 
produkujících 

mléko pro 
přínos u sají

cích selat

– 5 × 108 – 1,7 × 108 – 1. V návodu pro použití 
doplňkové látky a pre
mixů musí být uvedeny 
podmínky skladování 
a stabilita při tepelném 
ošetření.

2. Doplňková látka smí 
být používána ve vodě 
k napájení.

3. Při použití doplňkové 
látky ve vodě k napájení 
musí být zajištěna ho
mogenní disperze do
plňkové látky.

4. Pro uživatele do
plňkové látky a pre
mixů musí provozova
telé krmivářských 
podniků stanovit pro
vozní postupy a organi
zační opatření, jež bu
dou řešit případná 
rizika vyplývající z je

16. 12. 2030
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jich použití: poten
ciální senzibilizátor dý
chacích cest, poten
ciální látka dráždící 
kůži a potenciální se
nzibilizátor očí nebo 
kůže. Pokud rizika ne
lze těmito postupy 
a opatřeními vyloučit 
nebo snížit na mini
mum, musí se do
plňková látka a pre
mixy používat 
s vhodnými osobními 
ochrannými pro
středky.

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/272 

ze dne 23. února 2022

o povolení přípravku Saccharomyces cerevisiae MUCL 39885 jako doplňkové látky pro všechny 
prasatovité kromě odstavených selat a prasnic a pro psy (držitel povolení: Prosol S.p.A.) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení přípravku Saccharomyces cerevisiae 
MUCL 39885. Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení přípravku Saccharomyces cerevisiae MUCL 39885 jako doplňkové látky pro všechny 
prasatovité kromě odstavených selat a prasnic a pro psy se zařazením do kategorie doplňkových látek 
„zootechnické doplňkové látky“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svých stanoviscích ze dne 23. června 2021 (2), (3)
k závěru, že za navržených podmínek použití nemá přípravek Saccharomyces cerevisiae MUCL 39885 nepříznivé 
účinky na zdraví zvířat, bezpečnost spotřebitelů ani na životní prostředí. Konstatoval rovněž, že uvedený přípravek 
je považován za látku, která může způsobovat podráždění kůže a očí, a za potenciální senzibilizátor kůže 
a dýchacích cest. Komise se proto domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo 
nepříznivým účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde o uživatele uvedené doplňkové látky. Úřad rovněž 
dospěl k závěru, že v případě prasatovitých může být přípravek účinný jako zootechnická doplňková látka 
v krmivech a v případě psů může být přípravek účinný při zlepšování konzistence výkalů. Úřad nepovažuje zvláštní 
požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu o metodách analýzy doplňkové 
látky přidané do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená nařízením (ES) č. 1831/2003.

(5) Posouzení přípravku Saccharomyces cerevisiae MUCL 39885 prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedeného přípravku mělo být povoleno 
podle přílohy tohoto nařízení.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„stabilizátory střevní flóry“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2021;19(7):6698.
(3) EFSA Journal 2021;19(7):6699.

CS Úřední věstník Evropské unie L 43/14 24.2.2022  



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifi
kační číslo 
doplňkové 

látky

Jméno 
držitele 

povolení

Doplňková 
látka

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda

Druh nebo kategorie 
zvířat

Maxi
mální 
stáří

Mini
mální 
obsah

Maxi
mální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU/kg 

kompletního 
krmiva o obsahu 

vlhkosti 12 %

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry.

4b1710 Prosol 
S.p.A.

Saccharomyces 
cerevisiae 
MUCL 39885

Složení doplňkové látky
Přípravek Saccharomyces cerevisiae 
MUCL 39885
s obsahem nejméně:
1 × 109 CFU/g doplňkové látky
Pevná forma
Charakteristika účinné látky:
Vitální buňky Saccharomyces cerevisiae 
MUCL 39885
Analytická metoda (1):
Stanovení počtu mikroorganismů: 
kultivace na glukózovém agaru 
s kvasničným extraktem 
a chloramfenikolem (CGYE) (EN 
15789)
Identifikace: polymerázová řetězová 
reakce (PCR).

všichni prasatovití 
s výjimkou 
prasatovitých pro 
účely reprodukce 
a odstavená selata
všichni prasatovití pro 
účely reprodukce 
kromě prasnic
psi

–

–

–

3 × 109

6,4 × 
109

7 × 1010

–

–

–

1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování a stabilita při tepelném oše
tření.

2. Pro uživatele doplňkových látek a pre
mixů musí provozovatelé krmivářských 
podniků stanovit provozní postupy 
a vhodná organizační opatření, které bu
dou řešit nebezpečí vyplývající z vde
chnutí, zasažení kůže nebo zasažení 
očí. Pokud dermální, inhalační nebo oční 
expozici nelze těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit na minimum, 
musí se doplňková látka a premixy pou
žívat s vhodnými osobními ochrannými 
prostředky, včetně ochrany pokožky, očí 
a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/273 

ze dne 23. února 2022

o povolení přípravků Lacticaseibacillus rhamnosus IMI 507023, Pediococcus pentosaceus IMI 507024, 
Pediococcus pentosaceus IMI 507025, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507026, Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 507027 a Lactiplantibacillus plantarum IMI 507028 jako doplňkových látek 

k silážování pro všechny druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byly předloženy žádosti o povolení přípravků Lacticaseibacillus 
rhamnosus IMI 507023, Pediococcus pentosaceus IMI 507024, Pediococcus pentosaceus IMI 507025, Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 507026, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507027 a Lactiplantibacillus plantarum IMI 507028. Tyto 
žádosti byly podány spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003.

(3) Žádosti se týkají povolení přípravků Lacticaseibacillus rhamnosus IMI 507023, Pediococcus pentosaceus IMI 507024, 
Pediococcus pentosaceus IMI 507025, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507026, Lactiplantibacillus plantarum IMI 
507027 a Lactiplantibacillus plantarum IMI 507028 jako doplňkových látek pro všechny druhy zvířat se zařazením 
do kategorie „technologické doplňkové látky“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svých stanoviscích ze dne 23. června 
2021 (2), (3), (4), (5), (6), (7) k závěru, že za navrhovaných podmínek použití nemají přípravky Lacticaseibacillus 
rhamnosus IMI 507023, Pediococcus pentosaceus IMI 507024, Pediococcus pentosaceus IMI 507025, Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 507026, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507027 a Lactiplantibacillus plantarum IMI 507028 
nepříznivé účinky na zdraví zvířat, bezpečnost spotřebitelů nebo na životní prostředí. Úřad rovněž dospěl k závěru, 
že uvedené doplňkové látky by měly být považovány za látky senzibilizující dýchací cesty, a uvedl, že nelze vyvodit 
závěry ohledně jejich potenciálu dráždit oči a kůži nebo senzibilizovat kůži. Komise se tudíž domnívá, že by měla 
být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo nepříznivým účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde 
o uživatele doplňkových látek. Úřad rovněž dospěl k závěru, že dotčené přípravky mají potenciál zlepšit zachování 
živin u siláže vyráběné z materiálu, který lze silážovat snadno nebo s mírnými obtížemi. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkových látek přidaných do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená nařízením 
(ES) č. 1831/2003.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2021;19(7):6700.
(3) EFSA Journal 2021;19(7):6701.
(4) EFSA Journal 2021;19(7):6702.
(5) EFSA Journal 2021;19(7):6703.
(6) EFSA Journal 2021;19(7):6704.
(7) EFSA Journal 2021;19(7):6705.
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(5) Z posouzení přípravků Lacticaseibacillus rhamnosus IMI 507023, Pediococcus pentosaceus IMI 507024, Pediococcus 
pentosaceus IMI 507025, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507026, Lactiplantibacillus plantarum IMI 507027 a Lactiplan
tiplantibacillus plantarum IMI 507028 vyplývá, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedených přípravků mělo být povoleno podle přílohy tohoto 
nařízení.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přípravky uvedené v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „technologické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„doplňkové látky k silážování“, se povolují jako doplňkové látky ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. února 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21701 Lacticaseibacillus 
rhamnosus IMI 
507023

Složení doplňkové látky:

Přípravek Lacticaseibacillus rhamnosus IMI 
507023 s obsahem
nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Lacticaseibacillus rhamnosus 
IMI 507023.

-
Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15787)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21016 Pediococcus 
pentosaceus IMI 
507024

Složení doplňkové látky:

Přípravek Pediococcus pentosaceus IMI 
507024 s obsahem
nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Pediococcus pentosaceus IMI 
507024.

Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15786)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21017 Pediococcus 
pentosaceus IMI 
507025

Složení doplňkové látky:

Přípravek Pediococcus pentosaceus IMI 
507025 s obsahem

nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.
Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Pediococcus pentosaceus IMI 
507025.

Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15786)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21601 Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 
507026

Složení doplňkové látky:

Přípravek Lactiplantibacillus plantarum IMI 
507026 s obsahem

nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Lactiplantibacillus plantarum 
IMI 507026.

Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15787)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 43/22 

24.2.2022  

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21602 Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 
507027

Složení doplňkové látky:

Přípravek Lactiplantibacillus plantarum IMI 
507027 s obsahem

nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Lactiplantibacillus plantarum 
IMI 507027.
-
Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15787)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).
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Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníCFU doplňkové  

látky/kg čerstvého 
materiálu

Kategorie: technologické doplňkové látky. Funkční skupina: doplňkové látky k silážování

1k21603 Lactiplantibacillus 
plantarum IMI 
507028

Složení doplňkové látky:

Přípravek Lactiplantibacillus plantarum IMI 
507028 s obsahem

nejméně 1 × 1010 CFU/g doplňkové látky.

Pevná forma

Charakteristika účinné látky:

Vitální buňky Lactiplantibacillus plantarum 
IMI 507028.

Analytická metoda (1):

— Identifikace: metoda gelové elektrofo
rézy s pulzním polem (PFGE)

— Stanovení počtu mikroorganismů 
v doplňkové látce: metoda kultivace na 
agaru MRS (EN 15787)

Všechny 
druhy zvířat

- - - 1. V návodu pro použití doplňkové látky 
a premixů musí být uvedeny podmínky 
skladování.

2. Minimální obsah doplňkové látky, po
kud není použita v kombinaci s jinými 
mikroorganismy jako doplňkovými lát
kami k silážování: 1 × 109 CFU/kg čer
stvého materiálu, který lze silážovat 
snadno nebo s mírnými obtížemi (2).

3. Pro uživatele doplňkové látky a premixů 
musí provozovatelé krmivářských pod
niků stanovit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou řešit pří
padná rizika vyplývající z jejich použití. 
Pokud uvedená rizika nelze těmito po
stupy a opatřeními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se doplňková látka 
a premixy používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, včetně 
ochrany kůže, očí a dýchacích cest.

16. 3. 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
(2) Krmiva, která lze silážovat snadno: > 3 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu. Krmiva, která lze silážovat s mírnými obtížemi: 1,5–3,0 % rozpustných uhlohydrátů v čerstvém materiálu podle 

nařízení Komise (ES) č. 429/2008 ze dne 25. dubna 2008 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003, pokud jde o vypracování a podávání žádostí 
a vyhodnocování a povolování doplňkových látek (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 1).
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SMĚRNICE

SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/274 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v zářivkách se 

studenou katodou a v zářivkách s externí elektrodou pro zvláštní účely 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro použití rtuti v zářivkách se studenou katodou 
(CCFL) a v zářivkách s externí elektrodou (EEFL) pro zvláštní účely (dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena jako 
výjimka 3 a), b) a c) v příloze III směrnice 2011/65/EU. Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým 
pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Výjimka se vztahuje na různorodou skupinu světelných zdrojů různých tvarů, technologií, použití a účelů. Rtuť se 
používá ve výbojce, která je nezbytná pro přeměnu elektrické energie na světlo.

(6) Komise obdržela dne 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, žádost 
o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), po níž v lednu 2020 následovala 
dodatečná žádost o prodloužení od stejných žadatelů. V souladu s čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU zůstává 
výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(7) Hodnocení žádosti o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že nahrazení nebo odstranění rtuti v dotčených použitích je v současné době 
technicky neproveditelné. Toto hodnocení však zdůraznilo, že jsou k dispozici bezrtuťové náhrady ve formě diod 
vyzařujících světlo (LED) a že jsou používány jako světelné zdroje v nových zařízeních uváděných na trh. 
Hodnocení žádosti zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 
2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových 
stránkách.

(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví, kterou toto nařízení stanoví.

(9) Ačkoli byly zářivky se studenou katodou (CCFL) a zářivky s externí elektrodou (EEFL) v mnoha použitích nahrazeny 
bezrtuťovými náhradami, některá použití takové světelné zdroje stále vyžadují, aby byla zajištěna jejich funkce 
a zabránilo se předčasnému vzniku elektrického a elektronického odpadu.

(10) Je proto vhodné v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU prodloužit platnost výjimky 
na dobu tří let pouze pro světelné zdroje používané v elektrických a elektronických zařízeních, která byly uvedena 
na trh před přijetím této směrnice. V souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU je 
nepravděpodobné, že by doba platnosti výjimky měla nepříznivý dopad na inovace.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí ode dne 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položky 3, 3 a), 3 b) a 3 c) nahrazují tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„3 Rtuť v zářivkách se studenou katodou (CCFL) a zářivkách s externí 
elektrodou (EEFL) pro zvláštní účely používaná v EEZ uvedených na trh před 
24. únorem 2022, jejíž obsah nepřevyšuje (na jednu zářivku):

3 a) Pro krátké (≤ 500 mm): 3,5 mg Platí do 24. února 2025

3 b) Pro středně dlouhé (> 500 mm a ≤ 1 500 mm): 5 mg Platí do 24. února 2025

3 c) Pro dlouhé (> 1 500 mm): 13 mg Platí do 24. února 2025“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/275 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v jiných 

vysokotlakých sodíkových výbojkách pro všeobecné osvětlování 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise udělila mimo jiné výjimku pro použití rtuti v jiných vysokotlakých 
sodíkových výbojkách pro všeobecné osvětlování (dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena jako výjimka 4 c)–I, 4 
c)–II a 4 c)–III v příloze III směrnice 2011/65/EU. Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým 
pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit 21. července 2016.

(5) Rtuť je ve vysokotlakých sodíkových výbojkách používána pro dosažení určité barvy světla a vlastností podání barev.

(6) Komise dne 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené ustanovením čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela žádost 
o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), která byla aktualizována za použití 
dodatečných informací dne 20. ledna 2020. Podle čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, 
dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) V rámci hodnocení žádosti o prodloužení platnosti výjimky, které zohlednilo dostupnost náhradních látek 
a socioekonomický dopad náhrady, byl učiněn závěr, že nahrazení nebo odstranění rtuti v případě dotčených 
použití je v současné době technicky neproveditelné. V rámci tohoto hodnocení byl rovněž učiněn závěr, že 
množství rtuti povolené v daných případech použití by mělo být omezeno tak, aby odpovídalo změnám na trhu 
v případě daných typů výbojek. Hodnocení zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 
odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných 
internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví, kterou toto nařízení stanoví.

(9) Je proto vhodné prodloužit platnost výjimky, pokud jde o položky 4 c)-I, 4 c)-II a 4 c)-III v příloze III směrnice 
2011/65/EU, na maximální dobu pěti let v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem uvedené směrnice, neboť 
v současné době nejsou k dispozici žádné spolehlivé náhrady. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení 
spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí ode dne 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položky 4 c), 4 c)-I, 4 c)-II a 4 c)-III nahrazují tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„4 c) Rtuť v jiných vysokotlakých sodíkových výbojkách pro všeobecné 
osvětlování, jejíž obsah nepřevyšuje (na jeden hořák):

4 c)-I P ≤ 155 W: 20 mg Platí do 24. února 2027

4 c)-II 155 W < P ≤ 405 W: 25 mg Platí do 24. února 2027

4 c)-III P > 405 W: 25 mg Platí do 24. února 2027“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/276 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti 

v jednopaticových (kompaktních) zářivkách pro všeobecné osvětlování 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních, a zejména (1) na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny 
v příloze I této směrnice.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro použití rtuti v jednopaticových 
(kompaktních) zářivkách pro všeobecné osvětlování (dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena v příloze III směrnice 
2011/65/EU jako výjimka 1 a) až e). Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) 
uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Rtuť se používá v jednopaticových (kompaktních) zářivkách k produkci ultrafialového světla, které je pak 
fluorescenčním povlakem na tělesu zářivky přeměněno na viditelné světlo.

(6) Komise obdržela ve dnech 19. prosince 2014 a 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 
2011/65/EU, dvě žádosti o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádosti o prodloužení platnosti“), z nichž jedna 
byla dne 20. ledna 2020 aktualizována obnovenou žádostí. V souladu s čl. 5 odst. 5 druhým pododstavcem 
směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení 
platnosti.

(7) Hodnocení žádostí o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad náhrady, 
dospělo k závěru, že jsou již široce dostupné dostatečně spolehlivé bezrtuťové náhrady za typy světelných zdrojů, na 
které se výjimka vztahuje, a že nahrazení rtuti v těchto světelných zdrojích je vědecky a technicky proveditelné. 
Uvedené hodnocení dále dospělo k závěru, že přínosy náhrady jednoznačně převáží jakýkoli negativní dopad.

(8) Hodnocení žádostí o prodloužení platnosti zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 
směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových 
stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(9) Jelikož podmínky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 2011/65/EU již nejsou splněny, měla by být žádost 
o prodloužení platnosti zamítnuta.

(10) Datum ukončení platnosti výjimky by mělo být stanoveno v souladu s čl. 5 odst. 6 uvedené směrnice. Mělo by být 
stanoveno nejbližší možné datum 12 měsíců od rozhodnutí Komise o zrušení výjimky, neboť neexistují žádné 
praktické okolnosti, které by odůvodňovaly delší dobu použitelnosti, zejména s ohledem na to, že mnoho 
dotyčných světelných zdrojů je rovněž upraveno nařízením Komise (EU) 2019/2020, které stanoví minimální 
požadavky na energetickou účinnost, jež je třeba dodržovat, aby mohly být výrobky uváděny na trh, což bude 
znamenat, že tyto světelné zdroje nebudou od 1. září 2021 fakticky uváděny na trh.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položky 1, 1 a), 1 b), 1 c), 1 d) a 1 e) nahrazují tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„1 Rtuť v jednopaticových (kompaktních) zářivkách, jejíž obsah nepřevyšuje (na 
jeden hořák):

1 a) Pro všeobecné osvětlování < 30 W: 2,5 mg Platí do 24. února 2023

1 b) Pro všeobecné osvětlování ≥ 30 W a < 50 W: 3,5 mg Platí do 24. února 2023

1 c) Pro všeobecné osvětlování ≥ 50 W a < 150 W: 5 mg Platí do 24. února 2023

1 d) Pro všeobecné osvětlování ≥ 150 W: 15 mg Platí do 24. února 2023

1 e) Pro zářivky kruhového nebo čtvercového tvaru s průměrem trubice ≤ 17 
mm pro všeobecné osvětlování: 5 mg

Platí do 24. února 2023“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/277 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se z důvodu přizpůsobení technickému a vědeckému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro používání rtuti 
v jednopaticových (kompaktních) zářivkách pro všeobecné osvětlování < 30 W s životností 

20 000 h nebo vyšší 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny 
v příloze I této směrnice.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Směrnicí v přenesené pravomoci 2014/14/EU (2) Komise udělila výjimku pro použití rtuti o maximálním obsahu 
3,5 mg v jednopaticových (kompaktních) zářivkách pro všeobecné osvětlování < 30 W s životností rovnou 
20 000 h nebo vyšší („ výjimka“), která je nyní uvedena jako výjimka 1 g) v příloze III směrnice 2011/65/EU. 
Platnost výjimky měla v souladu s přílohou III směrnice 2014/14/EU vypršet dne 31. prosince 2017.

(5) Rtuť se používá v jednopaticových (kompaktních) zářivkách k produkci ultrafialového světla, které je pak 
fluorescenčním povlakem na tělesu zářivky přeměněno na viditelné světlo.

(6) Komise obdržela dne 28. června 2016, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, žádost 
o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), jež byla dne 17. ledna 2020
aktualizována obnovenou žádostí. V souladu s čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, 
dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) Hodnocení žádosti o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že jsou k dispozici dostatečně spolehlivé náhrady bez obsahu rtuti pro typy světelných 
zdrojů, na které se vztahuje výjimka, a že náhrada je vědecky a technicky proveditelná. Uvedené hodnocení dále 
dospělo k závěru, že přínosy náhrady jednoznačně převáží jakýkoli negativní dopad. Hodnocení žádosti zahrnovalo 
konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během 
těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových stránkách.

(8) Jelikož podmínky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 2011/65/EU již nejsou splněny, měla by být výjimka 
zrušena.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Směrnice Komise v přenesené pravomoci 2014/14/EU ze dne 18. října 2013 , kterou se z důvodu přizpůsobení technickému pokroku 

mění příloha III směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro rtuť v množství 3,5 mg na jednu 
zářivku v jednopaticových kompaktních zářivkách pro všeobecné osvětlování < 30 W s životností 20 000 h nebo vyšší (Úř. věst. L 4, 
9.1.2014, s. 71).
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(9) Datum ukončení platnosti této výjimky by mělo být stanoveno v souladu s čl. 5 odst. 6 směrnice 2011/65/EU. 
Zatímco malý podíl typů světelných zdrojů (3), na které se vztahuje tato výjimka, podléhá kritériím pro ekodesign 
stanoveným v příloze II nařízení Komise (EU) 2019/2020 (4), která jsou použitelná od 1. září 2021, a proto již 
nebudou uváděny na trh, velká většina světelných zdrojů, na které se vztahuje aktuální výjimka, není kritérii podle 
výše uvedeného nařízení o ekodesignu dotčena. Proto by mělo být pro celou položku výjimky stanoveno 
maximální možné datum ukončení platnosti 18 měsíců po přijetí rozhodnutí, aby se předešlo zbytečně vysokým 
sociálněekonomickým nákladům účastníků trhu přímo spojených s nahrazením této kategorie.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Na kompaktní zářivky (CFL) se zabudovaným předřadným přístrojem (CFLi) se vztahuje položka „Jiné světelné zdroje v rozsahu 
neuvedeném výše“ v tabulce 1 přílohy II nařízení Komise (EU) 2019/2020 ze dne 1. září 2021.

(4) Jak je uvedeno v 9. a 10. bodě odůvodnění nařízení Komise (EU) 2019/2020, v uvedeném nařízení nemají být stanoveny žádné 
konkrétní požadavky na obsah rtuti.
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 1 g) nahrazuje tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„1 g) pro všeobecné osvětlování < 30 W s životností 20 000 h nebo delší: 
3,5 mg

Platí do 24. srpna 2023“

CS Úřední věstník Evropské unie 24.2.2022 L 43/37  



SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/278 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti 

v halogenidových výbojkách 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise udělila mimo jiné výjimku pro použití rtuti v halogenidových výbojkách 
(dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena jako výjimka 4 e) v příloze III směrnice 2011/65/EU. Platnost výjimky 
měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit 21. července 2016.

(5) Rtuť je v halogenidových výbojkách používána za účelem zlepšení barvy, účinnosti, životnosti a spolehlivého 
fungování těchto specifických výbojek.

(6) Komise dne 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené ustanovením čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela žádost 
o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“). Dne 20. ledna 2020 byla předložena 
aktualizovaná žádost o prodloužení platnosti výjimky. Podle čl. 5 odst. 5 této směrnice zůstává výjimka v platnosti, 
dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) V rámci hodnocení žádosti o prodloužení platnosti výjimky, které zohlednilo dostupnost náhradních látek 
a socioekonomický dopad náhrady, byl učiněn závěr, že nahrazení nebo odstranění rtuti v případě dotčených 
použití je v současné době technicky neproveditelné. Hodnocení zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami 
v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na 
příslušných internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví, kterou toto nařízení stanoví.

(9) Je proto vhodné prodloužit platnost výjimky na maximální dobu pěti let v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním 
pododstavcem směrnice 2011/65/EU. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení spolehlivé náhrady je 
nepravděpodobné, že by doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do ze dne 30 září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od ze dne 1 října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 4 e) nahrazuje tímto:

„Výjimka Rozsah a doba platnosti

4 e) Rtuť v halogenidových výbojkách Platí do ze dne 24 února 2027“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/279 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v jiných 

výbojkách pro zvláštní účely 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise udělila mimo jiné výjimku pro použití rtuti v jiných výbojkách pro zvláštní 
účely, které nejsou konkrétně uvedeny (dále jen „výjimka“), jež je nyní uvedena jako výjimka 4 f) v příloze III 
směrnice 2011/65/EU. Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) uvedené 
směrnice skončit 21. července 2016.

(5) Funkce rtuti ve výbojkách pro zvláštní účely souvisí s procesem vytváření světla, kdy dochází k přeměně elektřiny na 
světlo.

(6) Komise dne 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené ustanovením čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela několik 
žádostí o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádosti o prodloužení platnosti“). Podle čl. 5 odst. 5 směrnice 
2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) V rámci hodnocení žádostí o prodloužení platnosti výjimky, které zohlednilo dostupnost náhradních látek 
a socioekonomický dopad náhrady, byl učiněn závěr, že nahrazení nebo odstranění rtuti v případě použití 
dotčených výjimkou je v současné době technicky neproveditelné. Vzhledem k vyhlídkám na náhradu, v jejímž 
důsledku by došlo k omezení výjimky v budoucnosti, je však vhodné prodloužit platnost výjimky pouze na dobu tří 
let. V rámci hodnocení byl rovněž učiněn závěr, že je možné blíže definovat použití, která jsou způsobilá pro 
obnovení výjimky v souladu s kritérii stanovenými v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 2011/65/EU vzhledem ke 
konkrétní oblasti jejich funkce a použití, konkrétně vysokotlaké rtuťové výbojky používané v projektorech, pro 
osvětlení v zahradnictví a vyzařující světlo v ultrafialovém spektru. V případě těchto specifických použití by 
platnost výjimky měla být prodloužena na maximální dobu pěti let. Hodnocení zahrnovalo konzultace se 
zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto 
konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví, kterou toto nařízení stanoví.

(9) S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by doba trvání 
výjimky měla negativní dopady na inovace.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí ode dne 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 4 f) nahrazuje tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„4 f)-I Rtuť v jiných výbojkách pro zvláštní použití konkrétně neuvedených 
v této příloze

Platí do 24. února 2025

4 f)-II Rtuť ve vysokotlakých rtuťových výbojkách používaných 
v projektorech, u nichž je vyžadován výkon ≥ 2000 ANSI lumenů,

Platí do 24. února 2027

4 f)-III Rtuť ve vysokotlakých sodíkových výbojkách používaných pro osvětlení 
v zahradnictví

Platí do 24. února 2027

4 f)-IV Rtuť ve výbojkách vyzařujících světlo v ultrafialovém spektru. Platí do 24. února 2027“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/280 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v jiných 

nízkotlakých výbojkách 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v příloze 
I této směrnice.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro použití rtuti v jiných nízkotlakých výbojkách 
(dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena v příloze III směrnice 2011/65/EU jako výjimka 4 a). Platnost výjimky 
měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Rtuť se používá v nízkotlakých výbojkách k produkci ultrafialového světla používaného pro ultrafialovou germicidní 
nebo bakteriální dezinfekci a/nebo čištění vzduchu, vody a povrchů.

(6) Ve dnech 19. prosince 2014 a 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela 
Komise dvě žádosti o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), z nichž jedna byla 
aktualizována obnovenou žádostí dne 20. ledna 2020. V souladu s čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU zůstává 
výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) Hodnocení žádosti o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že odstranění rtuti v dotčených aplikacích nebo její nahrazení látkou srovnatelného 
výkonu je v současné době technicky neproveditelné. Toto hodnocení dospělo dále k závěru, že stávající rozsah 
výjimky lze omezit na nízkotlaké výbojky, které nejsou potaženy luminoforem a vyzařují světlo v ultrafialovém 
spektru. Hodnocení žádosti zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 
2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových 
stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví poskytovanou uvedeným nařízením.

(9) V souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU je proto vhodné udělit prodloužení platnosti 
výjimky v revidovaném znění, které stanoví omezený rozsah výjimky na dobu nejvýše pěti let. Konec platnosti 
stávající výjimky 4 a) by měl být stanoven na dvanáct měsíců v souladu s čl. 5 odst. 6 směrnice 2011/65/EU. 
S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by doba trvání 
výjimky měla negativní dopady na inovace.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do dne 30.září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od dne 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 4 a) nahrazuje tímto:

„Výjimka Rozsah a doba platnosti

4 a) Rtuť v jiných nízkotlakých výbojkách (na jednu výbojku): 15 mg Platí do dne 24. února 2023

4 a)-I Rtuť v nízkotlakých výbojkách nepotažených luminoforem, jejichž 
použití vyžaduje, aby hlavní rozsah spektrálního výkonu výbojky 
byl v ultrafialovém spektru: na jednu výbojku může být použito až 
15 mg rtuti

Platí do 24. února 2027“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/281 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti 

v jednopaticových (kompaktních) zářivkách pro zvláštní účely 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení („EEZ“) uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro použití rtuti v jednopaticových 
(kompaktních) zářivkách pro zvláštní účely (dále též jen „výjimka“), která je nyní uvedena v příloze III směrnice 
2011/65/EU jako výjimka 1 f). Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) 
uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Rtuť se používá v jednopaticových (kompaktních) zářivkách (CFL) pro zvláštní účely k produkci ultrafialového 
světla, které je pak fluorescenčním povlakem na tělesu zářivky přeměněno na světlo viditelné.

(6) Komise obdržela ve dnech 19. prosince 2014 a 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 
2011/65/EU, dvě žádosti o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), z nichž jedna 
byla dne 20. ledna 2020 aktualizována obnovenou žádostí. V souladu s čl. 5 odst. 5 druhým pododstavcem 
směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení 
platnosti.

(7) Hodnocení žádostí o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že odstranění rtuti v dotčených použitích nebo její nahrazení látkou srovnatelného 
výkonu je v současné době technicky neproveditelné. Hodnocení žádosti zahrnovalo konzultace se zúčastněnými 
stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly 
zveřejněny na příslušných internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimky z omezení pro určité konkrétní materiály nebo součásti by měly být omezeny svým rozsahem a trváním, 
aby bylo dosaženo postupného odstraňování nebezpečných látek v EEZ. Posouzení rovněž dospělo k závěru, že na 
jedné straně by oblast působnosti výjimky měla být omezena na blíže stanovená použití a na druhé straně lze dobu 
trvání stávající široké výjimky zkrátit.

(9) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví poskytovanou uvedeným nařízením.

(10) V souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU je proto vhodné prodloužit platnost výjimky 
na dobu nejvýše pěti let pro kompaktní zářivky pro zvláštní účely určené k vyzařování světla v ultrafialovém spektru, 
jelikož v současné době nejsou k dispozici žádné spolehlivé alternativy. Pro všechny ostatní typy kompaktních 
zářivek spadajících do kategorie kompaktních zářivek pro zvláštní účely by platnost výjimky měla být prodloužena 
na dobu tří let, aby výrobní odvětví mohlo připravit podrobné informace odůvodňující pokračování této výjimky 
pro stanovené kategorie zvláštních světelných zdrojů v souladu s cílem směrnice, kterým je omezit rozsah a dobu 
trvání výjimek. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by 
doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 1 f) nahrazuje tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„1 Rtuť v jednopaticových (kompaktních) zářivkách, jejíž obsah 
nepřevyšuje (na jeden hořák):

1 f)-I Pro zářivky navržené tak, aby vyzařovaly zejména světlo v ultrafialovém 
spektru: 5 mg

Platí do 24. února 2027

1 f)-II Pro zvláštní účely: 5 mg Platí do 24. února 2025“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/282 

ze dne 13. prosince 2021

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v nelineárních 

zářivkách s třípásmovým luminoforem 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro používání rtuti v nelineárních zářivkách 
s třípásmovým luminoforem s průměrem trubice > 17 mm (např. T9) (dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena 
v příloze III směrnice 2011/65/EU jako výjimka 2 b) 3. Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým 
pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Rtuť se používá v nelineárních zářivkách s třípásmovým luminoforemk výrobě ultrafialového světla, které se poté 
přeměňuje na viditelné světlo fluorescenčním povlakem na zářivce. Složení nátěru, který obsahuje rtuť, určuje 
barvu světla a podání barev.

(6) Komise ve dnech 19. prosince 2014 a 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, 
obdržela dvě žádosti o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), z nichž jedna byla 
aktualizována za použití dodatečných informací v lednu 2020. V souladu s čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU 
zůstává výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) Hodnocení žádosti o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že nahrazení nebo odstranění rtuti v dotčených použitích je v současné době 
technicky neproveditelné. Toto hodnocení dále dospělo k závěru, že limit koncentrace rtuti v kategoriích světelných 
zdrojů, na které se vztahuje tato výjimka, lze snížit z 15 mg na 10 mg na světelný zdroj. Hodnocení zahrnovalo 
konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během 
těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví poskytovanou uvedeným nařízením.

(9) Je proto vhodné v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU udělit prodloužení platnosti 
výjimky na dobu tří let s revidovaným zněním, které stanoví omezenou oblast působnosti výjimky, s cílem 
shromáždit další údaje týkající se dostupnosti náhrad za konkrétní typy světelných zdrojů, na něž se tato výjimka 
vztahuje. Konec platnosti stávající výjimky 2 b) 3 by měl být stanoven na dvanáct měsíců v souladu s čl. 5 odst. 6 
směrnice 2011/65/EU. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí o nalezení spolehlivé náhrady je 
nepravděpodobné, že by doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 2 b) 3) nahrazuje tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„2 b) 3) Pro nelineární zářivky s třípásmovým luminoforem s průměrem 
trubice > 17 mm (např. T9): 15 mg

Platí do 24. února 2023;od 25. února 
2023 do 24. února 2025 může být 
použito 10 mg na jednu zářivku“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/283 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v jiných 

vysokotlakých sodíkových výbojkách se zlepšeným podáním barev pro všeobecné osvětlení 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v příloze 
I této směrnice.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise udělila mimo jiné výjimku pro použití rtuti ve vysokotlakých sodíkových 
výbojkách se zlepšeným podáním barev Ra > 60 pro všeobecné osvětlení, jejíž obsah nepřevyšuje (na jeden hořák) 
(dále jen „výjimka“), jež je nyní uvedena jako výjimka 4 b)–I, 4 b)–II a 4 b)–III v příloze III směrnice 2011/65/EU. 
Platnost výjimky měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit 
21. července 2016.

(5) Rtuť je ve vysokotlakých sodíkových výbojkách používána se záměrem dosáhnout určité barvy světla a vlastností 
podání barev.

(6) Komise v lednu 2015, tj. ve lhůtě stanovené ustanovením čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela žádost 
o prodloužení platnosti výjimky pro použití uvedená v položkách 4 b)-I, 4 b)-II a 4 b)-III (dále jen „žádost 
o prodloužení platnosti“). V lednu 2020 tentýž žadatel předložil aktualizovanou žádost o prodloužení platnosti 
výjimky týkající se pouze položky 4(b)-I. Podle čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, 
dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) V rámci hodnocení žádosti o prodloužení platnosti výjimky, které zohlednilo dostupnost náhradních látek 
a socioekonomický dopad náhrady, byl učiněn závěr, že nahrazení nebo odstranění rtuti v případě dotčených 
použití je v současné době vědecky a technicky proveditelné, pokud jde o část položky 4 b)-I, jakož u položek 4 
b)-II a 4 b)-III přílohy III směrnice 2011/65/EU. Toto hodnocení nicméně dospělo k závěru, že platnost výjimky by 
měla být prodloužena v případě části položky 4 b)-I, která se týká výbojek s vysokým barevným podáním 
o hodnotě vyšší než 80, s příkonem 105 W nebo nižším, a ačkoli je použití rtuti stále nezbytné, lze jej dále 
snižovat. Hodnocení zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 směrnice 
2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových 
stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Je proto vhodné prodloužit platnost části výjimky 4 b)-I, která bude přečíslována jako položka 4 b), na maximální 
dobu pěti let v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem směrnice 2011/65/EU. Tato prodloužená výjimka bude 
mít revidované znění, které stanoví dále omezený rozsah výjimky. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí 
o nalezení spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(9) Obnovená výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy 
ochranu životního prostředí a zdraví, kterou toto nařízení stanoví.

(10) Vzhledem k tomu, že podmínky pro prodloužení platnosti výjimky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 
2011/65/EU již nejsou plněny v případě použití uvedených ve zbývající části položky 4 b)-I, jakož i v položkách 4 
b)-II a 4 b)-III přílohy III uvedené směrnice, výjimka vztahující se na tato použití by měla být zrušena. Data 
ukončení platnosti těchto výjimek by měla být stanovena v souladu s čl. 5 odst. 6 směrnice 2011/65/EU.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30 září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1 října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položky 4 b), 4 b)-I, 4 b)-II a 4 b)-III nahrazují tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„4 b) Rtuť ve vysokotlakých sodíkových výbojkách se zlepšeným podáním 
barev Ra > 80 pro všeobecné osvětlování, jejíž obsah nepřevyšuje (na 
jeden hořák): P ≤ 105 W: na jeden hořák lze použít 16 mg

Platí do 24 února 2027

4 b)-I Rtuť ve vysokotlakých sodíkových výbojkách se zlepšeným podáním 
barev Ra > 60 pro všeobecné osvětlování, jejíž obsah nepřevyšuje (na 
jeden hořák): P ≤ 155 W: na jeden hořák lze použít 30 mg

Platí do 24 února 2023

4 b)-II Rtuť ve vysokotlakých sodíkových výbojkách se zlepšeným podáním 
barev Ra > 60 pro všeobecné osvětlování, jejíž obsah nepřevyšuje (na 
jeden hořák): 155 W < P ≤ 405 W: na jeden hořák lze použít 40 mg

Platí do 24 února 2023

4 b)-III Rtuť ve vysokotlakých sodíkových výbojkách se zlepšeným podáním 
barev Ra > 60 pro všeobecné osvětlování, jejíž obsah nepřevyšuje (na 
jeden hořák): P > 405 W: na jeden hořák lze použít 40 mg

Platí do 24 února 2023“
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/284 

ze dne 16. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti 

v dvoupaticových lineárních zářivkách pro všeobecné osvětlování 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. b) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny v její 
příloze I.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimky pro používání rtuti ve dvoupaticových lineárních 
zářivkách pro všeobecné osvětlování (dále jen „výjimka“), které jsou nyní uvedeny v příloze III směrnice 2011/65/EU 
jako výjimka 2 a) 1), 2 a) 2), 2 a) 3), 2 a) 4) a 2 a) 5). Platnost výjimek měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým 
pododstavcem písm. a) uvedené směrnice skončit dne 21. července 2016.

(5) Rtuť se používá ve dvoupaticových lineárních zářivkách pro všeobecné osvětlování k produkci ultrafialového světla, 
které je pak fluorescenčním povlakem na zářivce přeměněno na viditelné světlo.

(6) Komise obdržela ve dnech 19. prosince 2014 a 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 
2011/65/EU, dvě žádosti o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádosti o prodloužení platnosti“), z nichž jedna 
byla dne 20. ledna 2020 aktualizována obnovenou žádostí. V souladu s čl. 5 odst. 5 druhým pododstavcem 
směrnice 2011/65/EU zůstává výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení 
platnosti.

(7) Hodnocení žádostí o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad náhrady, 
dospělo k závěru, že se staly dostupnými dostatečně spolehlivé bezrtuťové náhrady za typy světelných zdrojů, na 
které se vztahuje výjimka, a že nahrazení rtuti v těchto světelných zdrojích je vědecky a technicky proveditelné. 
Uvedené hodnocení dále dospělo k závěru, že přínosy náhrady by jednoznačně převážily jakýkoli negativní dopad.

(8) Hodnocení žádostí o prodloužení platnosti zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 
směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných internetových 
stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(9) Jelikož již nejsou splněny podmínky stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) směrnice 2011/65/EU, měla by být žádost 
o prodloužení platnosti zamítnuta. Data skončení platnosti výjimky by měla být stanovena v souladu s čl. 5 odst. 6 
uvedené směrnice.

(10) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 16. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položky 2 a), 2 a) 1), 2 a) 2), 2 a) 3), 2 a) 4) a 2 a) 5) nahrazují tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„2 a) Rtuť v dvoupaticových lineárních zářivkách pro všeobecné osvětlování, 
jejíž obsah nepřevyšuje (na jednu zářivku):

2 a) 1) Pro zářivky s třípásmovým luminoforem s normální dobou životnosti 
a průměrem trubice < 9 mm (např. T2): 4 mg

Platí do 24. února 2023

2 a) 2) Pro zářivky s třípásmovým luminoforem s normální dobou životnosti 
a průměrem trubice ≥ 9 mm a ≤ 17 mm (např. T5): 3 mg

Platí do 24. srpna 2023

2 a) 3) Pro zářivky s třípásmovým luminoforem s normální dobou životnosti 
a průměrem trubice > 17 mm a ≤ 28 mm (např. T8): 3,5 mg

Platí do 24. srpna 2023

2 a) 4) Pro zářivky s třípásmovým luminoforem s normální dobou životnosti 
a průměrem trubice > 28 mm (např. T12): 3,5 mg

Platí do 24. února 2023

2 a) 5) Pro zářivky s třípásmovým luminoforem s prodlouženou životností 
(≥ 25 000 h): 5 mg

Platí do 24. února 2023“
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/285 

ze dne 22. února 2022

o jmenování dvou členů a jednoho náhradníka Výboru regionů, navržených Republikou Malta 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (EU) 2019/852 ze dne 21. května 2019, kterým se stanoví složení Výboru regionů (1),

s ohledem na návrh maltské vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 300 odst. 3 Smlouvy se má Výbor regionů skládat ze zástupců regionálních a místních samosprávných 
celků, kteří buď mají volební mandát v některém regionálním nebo místním samosprávném celku, nebo jsou 
politicky odpovědní volenému shromáždění.

(2) Dne 10. prosince 2019 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2019/2157 (2) o jmenování členů a náhradníků Výboru 
regionů na období od 26. ledna 2020 do 25. ledna 2025.

(3) Po skončení vnitrostátních mandátů, na jejichž základě byli pan Joseph CORDINA a pan Paul FARRUGIA navrženi 
na jmenování, se uvolnila dvě místa členů Výboru regionů.

(4) Od 26. ledna 2020 je volné jedno místo náhradníka Výboru regionů.

(5) Maltská vláda navrhla jako členy Výboru regionů na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2025, tyto 
zástupce regionálních či místních samosprávných celků, kteří mají volební mandát na regionální či místní úrovni: 
pan Paul FARRUGIA, Reġjun Port – Prezident (Přístavní region – předseda), a pan Mark GRECH, Kunsill Lokali Ħaż- 
Żabbar – Kunsillier Lokali (místní rada města Żabbar – člen místní rady).

(6) Maltská vláda v souvislosti s výše uvedeným volným místem rovněž navrhla pana Stephena SULTANU, který je 
zástupcem místního samosprávného celku a má volební mandát v některém místním samosprávném celku, Kunsill 
Lokali Santa Venera – Sindku (místní rada města Santa Venera – starosta), jako náhradníka Výboru regionů na 
zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2025,

(1) Úř. věst. L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2019/2157 ze dne 10. prosince 2019 o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 

26. ledna 2020 do 25. ledna 2025 (Úř. věst. L 327, 17.12.2019, s. 78).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2025, jmenováni tito zástupci regionálních 
či místních samosprávných celků, kteří mají volební mandát:

a) jako členové:

— pan Paul FARRUGIA, Reġjun Port – Prezident (Přístavní region – předseda) (změna mandátu),

— pan Mark GRECH, Kunsill Lokali Ħaż-Żabbar – Kunsillier Lokali (místní rada města Żabbar – člen místní rady),

a

b) jako náhradník:

— pan Stephen SULTANA, Kunsill Lokali Santa Venera – Sindku (místní rada města Santa Venera – starosta).

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 22. února 2022.

Za Radu
předseda

C. BEAUNE
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2022/286 

ze dne 22. února 2022

o jmenování jednoho člena Výboru regionů, navrženého Spolkovou republikou Německo 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 305 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (EU) 2019/852 ze dne 21. května 2019, kterým se stanoví složení Výboru regionů (1),

s ohledem na návrh německé vlády,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 300 odst. 3 Smlouvy se má Výbor regionů skládat ze zástupců regionálních a místních samosprávných 
celků, kteří buď mají volební mandát v některém regionálním nebo místním samosprávném celku, nebo jsou 
politicky odpovědní volenému shromáždění.

(2) Dne 10. prosince 2019 přijala Rada rozhodnutí (EU) 2019/2157 (2) o jmenování členů a náhradníků Výboru 
regionů na období od 26. ledna 2020 do 25. ledna 2025.

(3) Po odstoupení pana Michaela SCHNEIDERA se uvolnilo jedno místo člena Výboru regionů.

(4) Německá vláda navrhla pana Svena SCHULZEHO, který je zástupcem regionálního či místního samosprávného 
celku a je politicky odpovědný volenému shromáždění, Minister für Wirtschaft, Tourismus, Landwirtschaft und Forsten 
des Landes Sachsen-Anhalt (ministr hospodářství, cestovního ruchu, zemědělství a lesnictví spolkové země Sasko- 
Anhaltsko), jako člena Výboru regionů na zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2025,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Pan Sven SCHULZE, zástupce regionálního či místního samosprávného celku, který je politicky odpovědný volenému 
shromáždění, Minister für Wirtschaft, Tourismus, Landwirtschaft und Forsten des Landes Sachsen-Anhalt (ministr hospodářství, 
cestovního ruchu, zemědělství a lesnictví spolkové země Sasko-Anhaltsko), je jmenován jako člen Výboru regionů na 
zbývající část funkčního období, tedy do 25. ledna 2025.

(1) Úř. věst. L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2019/2157 ze dne 10. prosince 2019 o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na období od 

26. ledna 2020 do 25. ledna 2025 (Úř. věst. L 327, 17.12.2019, s. 78).
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Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 22. února 2022.

Za Radu
předseda

C. BEAUNE
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SMĚRNICE KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/287 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterou se pro účely přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku mění příloha III směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU, pokud jde o výjimku pro použití rtuti v zářivkách pro 

jiné všeobecné osvětlování a jiné zvláštní účely 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. a) uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle směrnice 2011/65/EU musí členské státy zajistit, aby elektrická a elektronická zařízení uváděná na trh 
neobsahovala nebezpečné látky uvedené v příloze II zmíněné směrnice. Toto omezení se nevztahuje na některá 
použití, která mají výjimku a jsou uvedena v příloze III dané směrnice.

(2) Kategorie elektrických a elektronických zařízení, na něž se směrnice 2011/65/EU vztahuje, jsou uvedeny 
v příloze I této směrnice.

(3) Rtuť je omezená látka uvedená v příloze II směrnice 2011/65/EU.

(4) Rozhodnutím 2010/571/EU (2) Komise mimo jiné udělila výjimku pro použití rtuti v jiných lineárních zářivkách pro 
jiné všeobecné osvětlování a jiné zvláštní účely (např. indukční výbojky) (dále jen „výjimka“), která je nyní uvedena 
v příloze III směrnice 2011/65/EU jako výjimka 2 písm. b) bod 4. Výjimka měla v souladu s čl. 5 odst. 2 druhým 
pododstavcem písm. a) směrnice 2011/65/EU pozbýt platnosti dne 21. července 2016.

(5) Výjimka se vztahuje na nehomogenní skupinu světelných zdrojů různých tvarů, technologií, použití a účelů. Rtuť se 
používá ve výbojce, která je nezbytná pro přeměnu elektrické energie na světlo.

(6) Dne 15. ledna 2015, tj. ve lhůtě stanovené v čl. 5 odst. 5 směrnice 2011/65/EU, obdržela Komise žádost 
o prodloužení platnosti výjimky (dále jen „žádost o prodloužení platnosti“), která byla dne 20. ledna 2020
aktualizována dodatečnou žádostí o prodloužení platnosti. V souladu s čl. 5 odst. 5 dotyčné směrnice zůstává 
výjimka v platnosti, dokud nebude přijato rozhodnutí o žádosti o prodloužení platnosti.

(7) Hodnocení žádosti o prodloužení platnosti, které zohlednilo dostupnost náhrad a socioekonomický dopad 
nahrazení, dospělo k závěru, že nahrazení nebo odstranění rtuti v dotčených použitích je v současné době 
technicky neproveditelné. Hodnocení zahrnovalo konzultace se zúčastněnými stranami v souladu s čl. 5 odst. 7 
směrnice 2011/65/EU. Připomínky obdržené během těchto konzultací byly zveřejněny na příslušných 
internetových stránkách.

(1) Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 88.
(2) Rozhodnutí Komise 2010/571/EU ze dne 24. září 2010, kterým se mění pro účely zohlednění vědeckého a technického pokroku 

příloha směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/95/ES, co se týče výjimek pro použití olova, rtuti, kadmia, šestimocného 
chromu, polybromovaných bifenylů a polybromovaných difenyletherů (Úř. věst. L 251, 25.9.2010, s. 28).
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(8) Výjimka je v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (3), a neoslabí tedy ochranu 
životního prostředí a zdraví poskytovanou uvedeným nařízením.

(9) Je proto vhodné udělit prodloužení platnosti výjimky s přihlédnutím k obecnému cíli, že výjimky z omezení pro 
některé konkrétní materiály nebo součásti by měly být omezeny co do rozsahu a trvání, aby bylo dosaženo 
postupného ukončení používání nebezpečných látek v EEZ.

(10) Aby bylo možné včas přehodnotit dostupnost bezrtuťových náhradních světelných zdrojů pro širokou škálu typů 
světelných zdrojů, na něž se tato výjimka vztahuje, je vhodné udělit prodloužení platnosti výjimky na omezenou 
dobu tří let. Nicméně u konkrétních kategorií světelných zdrojů, jmenovitě u zářivek vyzařujících světlo 
v neviditelném spektru (nová podpoložka 2 písm. b) bod 4-II přílohy III) a nouzových zářivek (nová podpoložka 2 
písm. b) bod 4-III přílohy III), existuje dostatek informací o tom, že v následujících letech je náhrada technicky 
neproveditelná, a pro tyto kategorie světelných zdrojů by měla být v souladu s čl. 5 odst. 2 prvním pododstavcem 
směrnice 2011/65/EU oprávněna doba platnosti v délce pěti let. S ohledem na výsledky pokračujícího úsilí 
o nalezení spolehlivé náhrady je nepravděpodobné, že by doba trvání výjimky měla negativní dopady na inovace.

(11) Směrnice 2011/65/EU by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Příloha III směrnice 2011/65/EU se mění v souladu s přílohou této směrnice.

Článek 2

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději 
do 30. září 2022. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění.

Tyto předpisy použijí od 1. října 2022.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti 
působnosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 4

Tato směrnice je určena členským státům.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úřední věstník Evropské unie L 43/66 24.2.2022  



PŘÍLOHA 

V příloze III směrnice 2011/65/EU se položka 2 b) 4) nahrazuje tímto:

Výjimka Rozsah a doba platnosti

„2 b) 4)-I Pro zářivky pro jiné všeobecné osvětlování a jiné zvláštní účely (např. 
indukční výbojky): 15 mg

Platí do 24. února 2025

2 b) 4)-II Zářivky vyzařující především světlo v ultrafialovém spektru: 15 mg Platí do 24. února 2027

2 b) 4)-III Nouzové zářivky: 15 mg Platí do 24. února 2027“
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/288 

ze dne 22. února 2022, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/570, pokud jde o ubytovací kapacity v rámci rescEU 
a změnu požadavků na kvalitu kapacit zdravotnických záchranných týmů typu 3 

(oznámeno pod číslem C(2022) 963) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 1313/2013/EU ze dne 17. prosince 2013 o mechanismu civilní 
ochrany Unie (1), a zejména na čl. 32 odst. 1 písm. g) uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí č. 1313/2013/EU stanoví právní rámec pro rescEU. Jedná se o rezervní kapacity na úrovni Unie za 
účelem poskytování pomoci v kritických situacích, kdy celkové stávající kapacity na vnitrostátní úrovni a kapacity 
vyčleněné členskými státy pro Evropský soubor civilní ochrany nemohou zajistit účinnou odezvu na přírodní 
katastrofy či katastrofy způsobené člověkem.

(2) Podle čl. 12 odst. 2 rozhodnutí č. 1313/2013/EU mají být kapacity rescEU stanoveny při zohlednění zjištěných 
i nově vznikajících rizik, celkových kapacit a nedostatků na úrovni Unie. Kapacity rescEU by se měly zaměřit 
zejména na čtyři oblasti. Konkrétně jde o: letecké hašení lesních požárů, chemické, biologické, radiologické 
a jaderné (dále jen „CBRN“) incidenty, rychlou zdravotnickou pomoc a dopravu a logistiku.

(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/570 (2) stanoví počáteční složení rescEU z hlediska kapacit a požadavků na 
kvalitu. Rezerva rescEU v současnosti sestává z kapacit pro letecké hašení lesních požárů, kapacit pro leteckou 
zdravotní evakuaci, kapacit pro zdravotnické záchranné týmy, vytváření zásob zdravotnického materiálu a/nebo 
osobních ochranných prostředků (dále jen „kapacity pro vytváření zdravotnických zásob“) a z kapacit pro CBRN 
dekontaminaci a pro vytváření zásob v CBRN oblasti.

(4) Z analýzy zjištěných a nově vznikajících rizik, jakož i kapacit a nedostatků na úrovni Unie vyplývá, že jsou zapotřebí 
dočasné ubytovací kapacity.

(5) Během různých operací mechanismu civilní ochrany Unie (dále jen „mechanismus Unie“) v posledních letech byla 
zjištěna potřeba řešit kvalitativní a kvantitativní nedostatky, pokud jde o ubytovací kapacity, a byla reflektována 
v „Hodnotící studii definic, nedostatků a nákladů kapacit odezvy pro mechanismus civilní ochrany Unie“ (3) z roku 
2019. Kromě toho operační zkušenosti ze zemětřesení, jež zasáhla Chorvatsko v březnu 2020 a v prosinci 2020, 
potvrdily nedostatek ubytovacích kapacit, navzdory rychlým operacím odezvy v rámci mechanismu Unie, do nichž 
se zapojila řada členských států.

(6) Hlavním účelem dočasné ubytovací kapacity v rámci rescEU, která se využívá v průběhu operace odezvy v rámci 
mechanismu Unie, je poskytovat dočasné ubytování postiženému obyvatelstvu. Zahrnuje prostor pro bydlení 
a hygienu, sanitární zařízení, prostor pro základní lékařskou péči a sociální kontakty.

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 924.
(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/570 ze dne 8. dubna 2019, kterým se stanoví prováděcí pravidla k rozhodnutí Evropského 

parlamentu a Rady č. 1313/2013/EU, pokud jde o kapacity rescEU, a kterým se mění prováděcí rozhodnutí Komise 2014/762/EU (Úř. 
věst. L 99, 10.4.2019, s. 41).

(3) https://ec.europa.eu/echo/system/files/2020-01/capacities_study_final_report_public.pdf
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(7) Dočasná ubytovací kapacita v rámci rescEU by měla sestávat z fyzické rezervy vysoce kvalitních prostředků pro 
rychlou odezvu nebo z virtuální rezervy přizpůsobitelných prostředků, které by mohly být nasazeny v další fázi, 
pokud by byly zapotřebí pro operace odezvy v rámci mechanismu Unie, nebo z obojího.

(8) Podle čl. 12 odst. 4 rozhodnutí č. 1313/2013/EU se požadavky na kvalitu kapacit pro odezvu, které jsou součástí 
rescEU, vymezí po konzultaci s členskými státy. Minimální standardy pro dočasné ubytovací kapacity by měly 
vycházet z ubytovacích standardů podle kapitoly „Shelter and Settlement“ (4) příručky k humanitárnímu projektu 
Sphere (dále jen „Sphere Handbook“).

(9) Měly by být zřízeny dočasné ubytovací kapacity pro účely odezvy na rizika s nízkou pravděpodobností výskytu, ale 
s velkým dopadem, v souladu s kategoriemi uvedenými v článku 3d prováděcího rozhodnutí (EU) 2019/570 a po 
konzultaci s členskými státy.

(10) Za účelem poskytnutí finanční pomoci Unie na rozvoj takových dočasných ubytovacích kapacit by v souladu s čl. 21 
odst. 3 rozhodnutí č. 1313/2013/EU měly být způsobilé náklady stanoveny s přihlédnutím ke kategoriím 
stanoveným v příloze IA uvedeného rozhodnutí.

(11) Globální iniciativa Světové zdravotnické organizace (WHO) pro zdravotnické záchranné týmy (EMT) nedávno 
revidovala normy (5) pro kapacity pro zdravotnický záchranný tým typu 3 (nemocniční péče o přesměrované 
pacienty). Proto by měly být odpovídajícím způsobem změněny požadavky na kvalitu tohoto typu zdravotnického 
záchranného týmu v rámci rescEU.

(12) Reflektování poznatků získaných během krize COVID-19 dále ukázalo potřebu další flexibility a modularity kapacit 
zdravotnických záchranných týmů rescEU. Proto by měly být do rescEU v souladu se standardy globální iniciativy 
WHO pro EMT zahrnuty kapacity zdravotnického záchranného týmu typu 2 (nemocniční neodkladná chirurgická 
péče) doplněné specializovanými pečovatelskými službami.

(13) Prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/570 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(14) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru uvedeného v čl. 33 odst. 1 
rozhodnutí č. 1313/2013/EU,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/570 se mění takto:

1) Článek 1a se mění takto:

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„2) „zdravotnickým záchranným týmem typu 3 (nemocniční péče o přesměrované pacienty)“ vyslaný záchranný 
tým zdravotnického a dalšího klíčového personálu, který je vyškolen a vybaven k ošetření pacientů postižených 
katastrofou a který poskytuje komplexní nemocniční chirurgickou péči o přesměrované pacienty, včetně intenzivní 
péče;“

b) doplňuje se odstavec 3, který zní:

„3) „virtuální ubytovací rezervou“ dohoda nebo dohody s vybranými dodavateli, která/é má/mají být 
aktivována/y na vyžádání za účelem dodání určitého množství konkrétních prostředků v předem stanoveném 
časovém rámci.“

2) Článek 2 se mění takto:

a) odstavec 1 se mění takto:

i) pátá odrážka se nahrazuje tímto:

„– kapacity v oblasti chemických, biologických, radiologických a jaderných incidentů,“;

(4) Viz „Sphere Handbook: Humanitarian Charter and Minimum Standards in Humanitarian Response“, čtvrté vydání, Ženeva, Švýcarsko, 
2018.

(5) Viz Classification and minimum standards for emergency medical teams, World Health Organization. 2021.
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ii) doplňuje se šestá odrážka, která zní:

„– ubytovací kapacity.“;

b) odstavec 2 se mění takto:

i) písmeno e) se nahrazuje tímto:

„e) kapacity pro zdravotnický záchranný tým typu 2 (nemocniční neodkladná chirurgická péče) nebo pro 
zdravotnický záchranný tým typu 3 (nemocniční péče o přesměrované pacienty) nebo pro oba;“

ii) písmeno h) se nahrazuje tímto:

„h) kapacity pro vytváření zásob v chemické, biologické, radiologické a jaderné (CBRN) oblasti;“

iii) doplňuje se nové písmeno i), které zní:

„i) dočasné ubytovací kapacity.“

3) Článek 3a se nahrazuje tímto:

„Článek 3a

Způsobilé náklady na kapacity pro leteckou zdravotní evakuaci, kapacity pro zdravotnický záchranný tým 
typu 2 a typu 3, kapacity pro vytváření zdravotnických zásob, dekontaminační kapacity v CBRN oblasti, 
kapacity pro vytváření zásob v CBRN oblasti a dočasné ubytovací kapacity v rámci rescEU

Při výpočtu celkových způsobilých nákladů na kapacity rescEU se zohlední všechny kategorie nákladů uvedené v příloze 
IA rozhodnutí č. 1313/2013/EU.“

4) V článku 3e se odstavce 3 a 4 nahrazují tímto:

„3. Kapacity rescEU uvedené v čl. 2 odst. 2 písm. c) až i) se zřídí za účelem řízení rizik s nízkou pravděpodobností 
výskytu, ale s velkým dopadem.

4. V případech, kdy jsou kapacity rescEU uvedené v čl. 2 odst. 2 písm. c) až i) nasazeny v rámci mechanismu Unie, 
finanční pomoc Unie v souladu s čl. 23 odst. 4b rozhodnutí č. 1313/2013/EU kryje 100 % operačních nákladů.“

5) Příloha se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. února 2022.

Za Komisi
Janez LENARČIČ

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2019/570 se mění takto:

1) oddíl 5 se nahrazuje tímto:

„5. Kapacity pro zdravotnický záchranný tým typu 2 (nemocniční neodkladná chirurgická péče) nebo pro 
zdravotnický záchranný tým typu 3 (nemocniční péče o přesměrované pacienty) nebo pro oba

Úkoly — typ 2 (nemocniční neodkladná chirurgická péče) nebo typ 3 (nemocniční péče o přes
měrované pacienty) nebo oba, jak je popsáno v globální iniciativě Světové zdravot
nické organizace (WHO) pro zdravotnické záchranné týmy (EMT),

— specializované pečovatelské nebo podpůrné funkce, v případě potřeby i prostřednic
tvím specializovaných pečovatelských týmů, jak je popsáno v globální iniciativě 
WHO pro EMT.

Kapacity — schopnost zajistit minimální ošetření v souladu s normami stanovenými v globální ini
ciativě WHO pro EMT, jsou-li k dispozici,

— denní a noční služby (v případě potřeby 24 hodin denně 7 dní v týdnu).

Hlavní složky — v souladu s normami stanovenými v globální iniciativě WHO pro EMT, jsou-li k dispo
zici.

Soběstačnost — tým by měl zajistit soběstačnost po celou dobu nasazení v souladu s normami stano
venými v globální iniciativě WHO pro EMT. Použije se článek 12 prováděcího rozhod
nutí 2014/762/EU.

Vyslání — připravenost k odjezdu nejpozději do 48–72 hodin po přijetí nabídky poskytnutí 
pomoci a schopnost fungovat na místě podle globální iniciativy WHO pro EMT,

— schopnost fungovat v souladu s normami stanovenými v globální iniciativě WHO pro 
EMT.“

2) vkládá se nový oddíl 9, který zní:

„9. Dočasné ubytovací kapacity

Úkoly — poskytnout postiženému obyvatelstvu dočasné ubytování, včetně prostoru pro bydlení 
a hygienu, sanitárního zařízení, prostoru pro základní lékařskou péči a sociální kon
takty,

— poskytnout personál pro manipulaci, mobilizaci, sestavení, zavedení a údržbu ubyto
vacích jednotek, pokud je zapotřebí, při předání vyškolit příslušný personál (místní 
a/nebo mezinárodní) před odstraněním ubytovací kapacity.

Kapacity — ubytovací kapacita (1) složená z prostředků schopných – jsou-li uplatněny současně – 
poskytnout ubytování nejméně 5 000 osob,

— kapacita má být tvořena fyzickou rezervou nebo virtuální ubytovací rezervou ubytova
cích jednotek nebo obojím.

Hlavní složky — ubytovací jednotky s vytápěním (pro zimní podmínky), vhodnými větracími systémy 
(pro letní podmínky) a základním materiálem, jako jsou lůžka se spacími pytli a/nebo 
přikrývkami,

— sanitární a hygienická zařízení,
— ošetřovna pro základní lékařskou péči,
— víceúčelová zařízení pro přípravu a konzumaci potravin, distribuci pitné vody, sociální 

kontakty,
— generátory elektrické energie a osvětlovací zařízení,
— balíčky hygienických potřeb,
— vhodná skladovací zařízení v Unii (2), logistika a odpovídající systém sledování vytvá

ření zásob,
— vhodná opatření zajišťující odpovídající přepravu a dodání jednotek,
— vhodně školený personál a prostředky pro manipulaci, mobilizaci, sestavení, zavedení 

a údržbu fyzických prostředků v postižené oblasti.
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Soběstačnost — kapacita má zajistit soběstačnost během prvních 96 hodin nasazení.
— Použije se článek 12 prováděcího rozhodnutí 2014/762/EU.

Vyslání — připravenost k odeslání fyzické rezervy nejpozději do 24 hodin od přijetí nabídky na 
poskytnutí pomoci,

— doba trvání mise a případně zahájení předávacího postupu musí být stanoveny doho
dou s postiženou zemí.

(1) Ubytovací kapacita musí splňovat minimální ubytovací standardy podle kapitoly „Shelter and Settlement“ příručky 
k humanitárnímu projektu Sphere (dále jen „Sphere Handbook“). Je třeba vzít v úvahu potřeby zranitelných osob.

(2) Pro účely logistiky skladovacích zařízení se pojmem „v Unii“ rozumí území členských států a států účastnících se mechanismu 
civilní ochrany Unie.“
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/289 

ze dne 22. února 2022, 

kterým se zřizuje konsorcium ERIC pro analýzu a experimenty v oblasti ekosystémů (AnaEE-ERIC) 

(oznámeno pod číslem C(2022) 933) 

(Pouze bulharské, české, dánské, francouzské, italské, nizozemské, finské a švédské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 723/2009 ze dne 25. června 2009 o právním rámci Společenství pro konsorcium 
evropské výzkumné infrastruktury (ERIC) (1), a zejména na čl. 6 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Bulharsko, Česko, Dánsko, Francie, Itálie, Finsko a Mezinárodní středisko pro pokročilá agronomická studia v oblasti 
Středomoří předložily Komisi žádost o zřízení konsorcia ERIC pro analýzu a experimenty v oblasti ekosystémů 
(AnaEE-ERIC) (dále jen „žádost“). Belgie oznámila své rozhodnutí účastnit se konsorcia AnaEE-ERIC zpočátku jako 
pozorovatel.

(2) Žadatelé se dohodli, že hostitelským členským státem konsorcia AnaEE-ERIC bude Francie.

(3) Nařízení (ES) č. 723/2009 bylo rozhodnutím Smíšeného výboru EHP č. 72/2015 začleněno do Dohody 
o Evropském hospodářském prostoru (EHP) (2).

(4) Komise v souladu s čl. 5 odst. 2 nařízení (ES) č. 723/2009 žádost vyhodnotila a dospěla k závěru, že splňuje 
požadavky stanovené v uvedeném nařízení. V průběhu posuzování Komise získala názory nezávislých odborníků 
zabývajících se analýzou a experimenty v oblasti ekosystémů.

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle článku 20 nařízení 
(ES) č. 723/2009,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Zřizuje se konsorcium ERIC pro analýzu a experimenty v oblasti ekosystémů (AnaEE-ERIC).

2. Základní prvky stanov konsorcia AnaEE-ERIC jsou uvedeny v příloze tohoto prováděcího rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno Belgickému království, Bulharské republice, České republice, Dánskému království, Francouzské 
republice, Italské republice a Finské republice.

(1) Úř. věst. L 206, 8.8.2009, s. 1.
(2) Rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. 72/2015 ze dne 20. března 2015, kterým se mění protokol 31 k Dohodě o EHP o spolupráci 

v některých oblastech mimo čtyři svobody (Úř. věst. L 129, 19.5.2016, s. 85).
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V Bruselu dne 22. února 2022.

Za Komisi
Mariya GABRIEL

členka Komise
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PŘÍLOHA 

ZÁKLADNÍ PRVKY STANOV KONSORCIA AnaEE-ERIC 

Článek 1

Název

Zřizuje se konsorcium pro distribuovanou evropskou výzkumnou infrastrukturu (ERIC) s názvem „konsorcium ERIC pro 
analýzu a experimenty v oblasti ekosystémů“ (AnaEE-ERIC). Toto konsorcium představuje konsorcium evropské výzkumné 
infrastruktury (ERIC) zřízené podle ustanovení nařízení (ES) č. 723/2009.

Článek 2

Sídlo

Konsorcium AnaEE-ERIC má sídlo v Gif-sur-Yvette ve Francii.

Článek 3

Úkoly a činnosti

1. Hlavním úkolem konsorcia AnaEE-ERIC je zřídit a provozovat distribuovanou výzkumnou infrastrukturu věnovanou 
analýze a experimentům v oblasti ekosystémů. Jeho cílem je poskytnout nástroje, služby a znalosti nezbytné k řešení 
složitých globálních problémů týkajících se životního prostředí a klimatu, jimž lidská společnost čelí.

2. Konsorcium AnaEE-ERIC pracuje s centrální platformou (Central Hub – CH), centrem rozhraní a syntézy (Interface 
and Synthesis Centre – ISC), technologickým centrem (Technology Centre – TC) a centrem pro modelování dat (Data 
Modelling Centre – DMC).

3. Pro účely odstavce 1 konsorcium AnaEE-ERIC:

a. koordinuje přístup k experimentálním, analytickým a modelovacím národním platformám a organizuje spolupráci 
s evropskými zařízeními;

b. podporuje evropské výzkumné programy a projekty;

c. vyvíjí technologie, harmonizuje metody, buduje průmyslová partnerství a usnadňuje předávání znalostí;

d. přispívá k výměně poznatků a/nebo kompetencí v rámci Evropského výzkumného prostoru a podporuje větší využívání 
intelektuálního potenciálu v celé Evropě;

e. rozvíjí přístup k datům, jejich sdílení a modelování;

f. organizuje odbornou přípravu;

g. provádí komunikační strategii;

h. vykonává jakékoli jiné související činnosti nezbytné pro dosažení jeho cílů.

4. Konsorcium AnaEE-ERIC plní svůj hlavní úkol na neziskovém základě. Konsorcium AnaEE-ERIC může vykonávat 
omezené hospodářské činnosti za předpokladu, že úzce souvisejí s hlavními úkoly stanovenými v čl. 3 odst. 3 výše 
a neohrožují jejich plnění.

Článek 4

Trvání a postup ukončení činnosti

1. Konsorcium AnaEE-ERIC se zřizuje na počáteční období deseti let. Shromáždění členů může rozhodnout 
o prodloužení doby trvání o období dalších deseti let.

2. Ukončení činnosti konsorcia AnaEE-ERIC se řídí rozhodnutím shromáždění členů podle čl. 18 odst. 10 stanov.
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3. Bez zbytečného odkladu, v každém případě však do 10 dnů od přijetí rozhodnutí o ukončení činnosti konsorcia, 
informuje konsorcium AnaEE-ERIC o tomto rozhodnutí Evropskou komisi.

4. Aktiva zbývající po zaplacení dluhů konsorcia AnaEE-ERIC se rozdělí mezi členy v poměru k jejich akumulovanému 
ročnímu příspěvku ve prospěch konsorcia AnaEE-ERIC podle článku 17 stanov.

5. Bez zbytečného odkladu, v každém případě však do 10 dnů od uzavření postupu pro ukončení činnosti, uvědomí 
konsorcium AnaEE-ERIC o tomto ukončení činnosti Komisi.

6. Konsorcium AnaEE-ERIC zaniká dnem, kdy Evropská komise zveřejní příslušné oznámení v řadě L Úředního věstníku 
Evropské unie.

Článek 5

Vymezení odpovědnosti

1. Konsorcium AnaEE-ERIC odpovídá za své dluhy.

2. Finanční odpovědnost členů za dluhy konsorcia AnaEE-ERIC jakékoli povahy je omezena na výši jejich příspěvku do 
konsorcia za poslední celý rok provozu.

3. Konsorcium AnaEE-ERIC uzavře odpovídající pojištění k pokrytí rizik specifických pro jeho činnosti.

Článek 6

Politika v oblasti přístupu uživatelů

1. Přístup k zařízením a službám konsorcia AnaEE-ERIC, které poskytuje centrální platforma nebo střediska služeb 
konsorcia, se poskytuje na základě zásad otevřeného přístupu. Konsorcium AnaEE-ERIC uplatňuje pravidla pro přístup 
k infrastruktuře s takovou politikou poplatků, jež vytváří pro jeho členy pobídky.

2. S cílem pomoci vědcům ve fázi přípravy projektů a usnadnit inkubaci projektů s využitím vícerých platforem u všech 
svých členů poskytuje konsorcium AnaEE-ERIC prostřednictvím svého internetového portálu informace o klimatických 
a biogeografických gradientech, jakož i o doplňkových dovednostech a technikách platforem konsorcia.

3. Centrální platforma AnaEE-ERIC umožní přístup k zařízením a službám konsorcia poskytovaným středisky služeb 
nebo národními platformami na základě posouzení vědecké kvality navrhovaného použití, které vychází z nezávislého 
vědeckého hodnocení výboru odborníků jmenovaného shromážděním členů a z posouzení technické proveditelnosti 
provedeného konsorciem. Možnými etickými otázkami obsaženými v návrhu se bude zabývat nezávislý etický poradní 
výbor (viz článek 25 stanov).

4. V případě, že přístup k zařízením a službám konsorcia AnaEE-ERIC poskytnutý pro výzkumné účely musí být 
z důvodů kapacity omezen, provede se v souladu s postupem stanoveným v prováděcích pravidlech uvedených ve 
stanovách výběr, přičemž se zváží výběrová kritéria založená na vědecké excelenci a technické a finanční proveditelnosti 
návrhů.

5. Konsorcium AnaEE-ERIC na začátku každého projektu zpřístupní metadata, a to jak pro experimentální nastavení 
v národních platformách, tak i pro údaje vytvářené středisky služeb.

6. Údaje se zpřístupňují v souladu s politikou otevřeného přístupu konsorcia AnaEE-ERIC. Přístup bude upraven 
v souladu s prováděcími pravidly uvedenými ve stanovách, přičemž obecně platí společná odkladná lhůta, po jejímž 
uplynutí se údaje zpřístupní veřejnosti. Politika přístupu zohlední evropský právní rámec pro ochranu údajů (1) týkající se 
sdílení osobních údajů uživatelů mezi členy.

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).
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Článek 7

Politika vědeckého hodnocení

Činnosti konsorcia AnaEE-ERIC hodnotí každých pět let nezávislý vědecký výbor jmenovaný ad hoc. Toto hodnocení 
iniciuje shromáždění členů, které v případě potřeby vydá konkrétní pokyny. Zásady a postupy tohoto hodnocení stanoví 
prováděcí pravidla uvedená ve stanovách.

Článek 8

Politika šíření informací

1. Konsorcium AnaEE-ERIC působí jako zprostředkovatel výzkumu a obecně podporuje co nejvolnější přístup k datům 
z výzkumu.

2. Konsorcium AnaEE-ERIC požádá uživatele, aby výsledky svého výzkumu zveřejňovali a zpřístupňovali je 
prostřednictvím konsorcia.

3. Konsorcium AnaEE-ERIC využívá k oslovení cílových skupin vícero kanálů, například internetový portál, informační 
bulletin, semináře, účast na konferencích, články v časopisech a denících, sociální sítě atd.

Článek 9

Politika práv duševního vlastnictví

1. Veškerá práva duševního vlastnictví vytvořená, vzniklá, získaná nebo vyvinutá konsorciem AnaEE-ERIC v rámci jeho 
činností jsou jeho vlastnictvím.

2. S výhradou podmínek stanovených ve smlouvách mezi konsorciem AnaEE-ERIC a členy nebo pozorovateli jsou 
veškerá práva duševního vlastnictví vytvořená, vzniklá, získaná nebo vyvinutá členy nebo pozorovateli ve vlastnictví 
těchto členů nebo pozorovatelů.

Článek 10

Politika zaměstnanosti

1. Pracovní podmínky konsorcia AnaEE-ERIC se řídí právními předpisy země, v níž jsou pracovníci zaměstnáni, nebo 
právními předpisy země, v níž jsou vykonávány činnosti konsorcia.

2. Výběrová řízení pro uchazeče o pracovní místo v konsorciu AnaEE-ERIC jsou transparentní, nediskriminační 
a dodržují zásadu rovných příležitostí. Nábor a zaměstnávání nesmí být diskriminační.

3. Nábor se uskutečňuje na základě výzvy zveřejněné na mezinárodní úrovni.

Článek 11

Politika zadávání veřejných zakázek

1. Konsorcium AnaEE-ERIC zachází s uchazeči a účastníky ve výběrových řízení rovným a nediskriminačním způsobem 
bez ohledu na to, zda mají sídlo v Evropské unii či nikoliv. Politika konsorcia AnaEE-ERIC pro zadávání veřejných zakázek 
dodržuje zásady transparentnosti, hospodářské soutěže a nediskriminace. Podrobná pravidla týkající se zadávání veřejných 
zakázek a jejich kritérií se stanoví v prováděcích pravidlech uvedených ve stanovách.
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2. Při zadávání zakázek ze strany členů a pozorovatelů v souvislosti s činnostmi konsorcia AnaEE-ERIC musí být 
věnována náležitá pozornost potřebám, technickým požadavkům a specifikacím konsorcia vydaným příslušnými subjekty.
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DOPORUČENÍ

DOPORUČENÍ RADY (EU) 2022/290 

ze dne 22. února 2022, 

kterým se mění doporučení Rady (EU) 2020/912 o dočasném omezení cest do EU, jež nejsou 
nezbytně nutné, a o možném zrušení tohoto omezení 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 77 odst. 2 písm. b) a e) a čl. 292 první a druhou větu 
této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 30. června 2020 přijala Rada doporučení (EU) 2020/912 o dočasném omezení cest do EU, jež nejsou nezbytně 
nutné, a o možném zrušení tohoto omezení (1).

(2) Dne 2. února 2021 Rada pozměnila doporučení (EU) 2020/912 o dočasném omezení cest do EU, jež nejsou 
nezbytně nutné, a o možném zrušení tohoto omezení (2) s cílem aktualizovat kritéria používaná k posouzení toho, 
zda jsou cesty ze třetích zemí, jež nejsou nezbytně nutné, bezpečné a zda by měly být povoleny.

(3) Touto změnou byly zavedeny mechanismy, které mají v EU zabránit šíření variant viru SARS-COV-2 vzbuzujících 
obavy (3).

(4) Dne 20. května 2021 Rada pozměnila doporučení (EU) 2020/912 (4) s cílem zohlednit zavádění a pozitivní účinky 
očkovacích kampaní při omezování šíření viru, jakož i dále omezit zavlečení a šíření nových variant vzbuzujících 
zájem a obavy do EU.

(5) Dne 14. června 2021 přijaly Parlament a Rada nařízení (EU) 2021/953 (5) a (EU) 2021/954 (6) o digitálním 
certifikátu EU COVID. Digitální certifikát EU COVID se ukázal být základním nástrojem, který pomáhá obnovit 
cestování v rámci EU.

(1) Doporučení Rady (EU) 2020/912 ze dne 30. června 2020 o dočasném omezení cest do EU, jež nejsou nezbytně nutné, a o možném 
zrušení tohoto omezení (Úř. věst. L 208I, 1.7.2020, s. 1).

(2) Doporučení Rady (EU) 2021/132 ze dne 2. února 2021, kterým se mění doporučení (EU) 2020/912 o dočasném omezení cest do EU, 
jež nejsou nezbytně nutné, a o možném zrušení tohoto omezení (Úř. věst. L 41, 4.2.2021, s. 1).

(3) Součástí „prostoru EU+“ jsou všechny členské státy Schengenu (včetně Bulharska, Chorvatska, Kypru a Rumunska), jakož i čtyři státy 
k Schengenu přidružené. Patří sem rovněž Irsko, pokud se rozhodne postupovat stejně.

(4) Doporučení Rady (EU) 2021/816 ze dne 20. května 2021, kterým se mění doporučení (EU) 2020/912 o dočasném omezení cest do 
EU, jež nejsou nezbytně nutné, a o možném zrušení tohoto omezení (Úř. věst. L 182, 21.5.2021, s. 1).

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování a uznávání 
interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) 
za účelem usnadnění volného pohybu během pandemie COVID-19 (Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 1).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/954 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování a uznávání 
interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 (digitální certifikát EU COVID) 
ve vztahu ke státním příslušníkům třetích zemí s oprávněným pobytem nebo bydlištěm na území členských států během pandemie 
COVID-19 (Úř. věst. L 211, 15.6.2021, s. 24).
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(6) Od přijetí nařízení (EU) 2021/953 přijala Komise několik prováděcích aktů, které stanoví, že certifikáty týkající se 
onemocnění COVID-19 vydané určitou třetí zemí se považují za rovnocenné certifikátům vydaným členskými státy 
v souladu s uvedeným nařízením. Certifikáty o očkování, o zotavení a o testu, na něž se tyto prováděcí akty vztahují, 
tak mohou být bezpečně a spolehlivě ověřeny. Digitální certifikát EU COVID, a zejména prováděcí rozhodnutí 
přijatá na tomto základě tak rovněž usnadnily bezpečné opětovné cestování ze třetích zemí do EU. (7)

(7) Vzhledem k vývoji pandemie, včetně výskytu varianty omikron vzbuzující obavy, jakož i k rostoucí míře 
proočkovanosti a postupnému rušení cestovních omezení na celém světě by měl být stávající přístup stanovený 
v doporučení (EU) 2020/912 aktualizován, aby zohlednil zavedení digitálního certifikátu EU COVID.

(8) Dne 22. října 2021 vyzvala Evropská rada ve svých závěrech s ohledem na vývoj epidemiologické situace k další 
koordinaci s cílem usnadnit volný pohyb v rámci EU a cestování do EU a k revizi obou doporučení, včetně 
doporučení Rady (EU) 2020/912.

(9) Standardní doba uznávání certifikátů o očkování vydaných třetími zeměmi po dokončení základního očkování by 
měla být stanovena na 270 dnů. V zájmu zajištění koordinovaného přístupu by členské státy neměly uznávat 
certifikáty o očkování vydané po dokončení základního očkování, pokud od podání dávky, která je v něm uvedená, 
uplynulo více než 270 dnů. V tomto případě by členské státy měly uznávat certifikáty o očkování, z nichž vyplývá, 
že po dokončení základního očkování byla obdržena dodatečná dávka.

(10) Aby se dále usnadnilo bezpečné cestování do EU, měla by být prahová hodnota pro čtrnáctidenní kumulativní míru 
hlášení případů COVID-19 zvýšena ze 75 na 100 na 100 000 obyvatel. Zároveň, aby se zohlednily lepší testovací 
schopnosti téměř dva roky po prvním výskytu viru, by měla být zvýšena požadovaná minimální týdenní míra 
testování z 300 na 600 testů na 100 000 obyvatel. To by mělo dále zvýšit spolehlivost údajů používaných k určení 
toho, do jaké míry by měly být z dané třetí země umožněny cesty, které nejsou nezbytně nutné.

(11) Pro usnadnění cest do Unie, jež nejsou nezbytně nutné, a zvýšení předvídatelnosti pro cestující ze třetích zemí by 
členské státy měly nejen uznávat očkovací látky proti onemocnění COVID-19, kterým byla udělena registrace podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (8), ale také ty, které dokončily proces Světové 
zdravotnické organizace (WHO) pro zařazení na seznam k nouzovému použití.

(12) Kromě toho by členské státy měly jako alternativu k očkování povolit cesty, které nejsou nezbytně nutné, osobám, 
jež se zotavily z onemocnění COVID-19 během 180 dnů před cestou do EU a jež jsou držiteli digitálního certifikátu 
EU COVID nebo certifikátu, který byl uznán za jemu rovnocenný.

(13) Aby se dále snížilo riziko přenosu viru SARS-CoV-2, mohly by členské státy také vyžadovat platný doklad o testu 
polymerázové řetězové reakce v reálném čase (RT-PCR) s negativním výsledkem provedeném před odjezdem, pokud 
cestující buď i) byl očkován látkou proti onemocnění COVID-19, která dokončila proces WHO pro zařazení na 
seznam k nouzovému použití, avšak není uvedena na seznamu očkovacích látek registrovaných v EU podle nařízení 
(ES) č. 726/2004, nebo ii) se zotavil z onemocnění COVID-19 během 180 dnů před cestou do EU.

(7) Aktualizovaný seznam rozhodnutí o rovnocennosti je zveřejněn na této internetové stránce: 
https://ec.europa.eu/info/publications/commission-implementing-decisions-eu-equivalence-covid-19-certificates-issued-non-eu- 
countries_en

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 ze dne 31. března 2004, kterým se stanoví postupy Unie pro registraci 
humánních a veterinárních léčivých přípravků a dozor nad nimi a kterým se zřizuje Evropská agentura pro léčivé přípravky (Úř. věst. 
L 136, 30.4.2004, s. 1).
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(13a) Vzhledem k tomu, že nemusí být možné ověřit pravost, integritu a platnost certifikátů o očkování vydaných třetími 
zeměmi, které nepoužívají rámec pro důvěryhodnost digitálního certifikátu EU COVID nebo certifikátu o očkování, 
který byl uznán za jemu rovnocenný, mohly by členské státy rovněž požadovat platný doklad o negativním testu 
RT-PCR provedeném před odjezdem, pokud je cestující plně očkován očkovací látkou proti onemocnění 
COVID-19, které byla udělena registrace podle nařízení (ES) č. 726/2004, ale není držitelem digitálního certifikátu 
EU COVID nebo certifikátu, který byl uznán za jemu rovnocenný.

(14) Děti starší 6 let a mladší 18 let by měly mít možnost cestovat pod podmínkou, že byly před odjezdem podrobeny 
testu RT-PCR s negativním výsledkem. V těchto případech by členské státy mohly vyžadovat podstoupení dalšího 
testu po příjezdu, karanténu nebo samoizolaci. Pokud mají děti starší 6 let a mladší 18 let platný doklad o očkování 
proti onemocnění COVID-19 vydaný na základě očkovací látky proti tomuto onemocnění registrované v EU podle 
nařízení (ES) č. 726/2004, neměl by být žádný test vyžadován. Na děti mladší 6 let, které cestují s dospělou osobou, 
by se dodatečné požadavky vztahovat neměly.

(14a) Členské státy by mohly povolit cesty, které nejsou nezbytně nutné, osobám, u nichž je uznané očkování proti 
onemocnění COVID-19 z lékařského hlediska kontraindikováno, pokud tyto osoby předložily nezbytnou 
dokumentaci a před odjezdem podstoupily test RT-PCR s negativním výsledkem.

(15) S ohledem na rostoucí míru proočkovanosti na celém světě je vhodné začít uvažovat o postupném přechodu od 
současného hybridního přístupu založeného na zemi/osobě k přístupu založenému čistě na osobách a založit 
zrušení cestovních omezení pouze na statusu očkování nebo funkci/potřebě, kterou cestující plní. V současné době 
však stále existují třetí země s omezeným přístupem k očkovacím látkám nebo s nízkou mírou proočkovanosti. 
S cílem poskytnout třetím zemím čas na zvýšení proočkovanosti, včetně podání posilovacích dávek v zájmu 
zajištění platnosti certifikátů o očkování, a na základě předchozího obecného posouzení situace v oblasti očkování 
ve třetích zemích podle údajů poskytnutých mimo jiné delegacemi EU, a to do 30. dubna 2022, by proto Komise 
měla doporučení přezkoumat s cílem zrušit přílohu I s ohledem na rostoucí míru proočkovanosti na celém světě. 
Komise by měla podat zprávu Radě a případně by jí mohla předložit návrh na zrušení přílohy I.

(16) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto doporučení a toto doporučení pro ně není závazné 
ani použitelné. Vzhledem k tomu, že toto doporučení doplňuje schengenské acquis, mělo by se Dánsko v souladu 
s článkem 4 uvedeného protokolu do šesti měsíců ode dne přijetí tohoto doporučení Radou rozhodnout, zda je 
provede.

(17) Toto doporučení rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím 
Rady 2002/192/ES (9); Irsko se tudíž nepodílí na jeho přijímání a toto doporučení pro ně není závazné ani 
použitelné.

(18) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto doporučení ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody 
uzavřené mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (10), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
A rozhodnutí Rady 1999/437/ES (11).

(9) Rozhodnutí Rady 2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského 
acquis (Úř. věst. L 64, 7.3.2002, s. 20).

(10) Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 36.
(11) Rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 1999 o některých opatřeních pro uplatňování dohody uzavřené mezi Radou 

Evropské unie a Islandskou republikou a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis (Úř. věst. L 176, 10.7.1999, s. 31).
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(19) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto doporučení ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (12), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
A rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 2008/146/ES (13).

(20) Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto doporučení ta ustanovení schengenského acquis ve smyslu Protokolu mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení 
Lichtenštejnského knížectví k Dohodě mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis (14), která spadají do 
oblasti uvedené v čl. 1 bodě A rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí 2011/350/EU (15).

(21) Právním statusem tohoto doporučení, jak je uveden v 15. až 19. bodě odůvodnění, není dotčena potřeba, aby 
všechny členské státy v zájmu řádného fungování schengenského prostoru koordinovaně rozhodly o zrušení 
omezení cest do Unie, jež nejsou nezbytně nutné,

PŘIJALA TOTO DOPORUČENÍ:

Doporučení (EU) 2020/912 se mění takto:

1) Od 1. března 2022 se v bodě 2 druhém pododstavci číslo „75“ nahrazuje číslem „100“ a číslo „300“ se nahrazuje číslem 
„600“.

2) Od 1. března 2022 se v bodě 6a první, druhý a třetí pododstavec nahrazují tímto:

„Aniž je dotčen bod 6 písm. a) a b), pokud členské státy uznávají doklad o očkování za účelem upuštění od cestovních 
omezení s cílem omezit šíření onemocnění COVID-19, měly by v zásadě zrušit dočasné omezení cest do EU, jež nejsou 
nezbytně nutné, pokud jde o ty cestující, kteří nejpozději 14 dnů před vstupem do prostoru EU+ obdrželi poslední 
doporučenou dávku jedné z očkovacích látek proti onemocnění COVID-19 registrovaných v EU podle nařízení (ES) 
č. 726/2004 (*), pokud od podání dávky uvedené v certifikátu o očkování pro dokončení základního očkování 
uplynulo méně než 270 dnů nebo byla po dokončení základního očkování obdržena dodatečná dávka.

Členské státy by rovněž měly v zásadě zrušit dočasné omezení cest do EU, jež nejsou nezbytně nutné, pokud jde o ty 
cestující, kteří nejpozději 14 dnů před vstupem do prostoru EU+ obdrželi poslední doporučenou dávku jedné 
z očkovacích látek proti onemocnění COVID-19, jež dokončila proces WHO pro zařazení na seznam k nouzovému 
použití, pokud od podání dávky uvedené v certifikátu o očkování pro dokončení základního očkování uplynulo méně 
než 270 dnů nebo byla po dokončení základního očkování obdržena dodatečná dávka.

Členské státy by měly rovněž zrušit dočasné omezení cest do EU, jež nejsou nezbytně nutné, pokud jde o ty cestující, 
kteří se z onemocnění COVID-19 zotavili během 180 dnů před cestou do EU.

(12) Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 52.
(13) Rozhodnutí Rady 2008/146/ES ze dne 28. ledna 2008 o uzavření Dohody mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím 

a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského acquis jménem 
Evropského společenství (Úř. věst. L 53, 27.2.2008, s. 1).

(14) Úř. věst. L 160, 18.6.2011, s. 21.
(15) Rozhodnutí Rady 2011/350/EU ze dne 7. března 2011 o uzavření Protokolu mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím, 

Švýcarskou konfederací a Lichtenštejnským knížectvím o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k dohodě mezi Evropskou unií, 
Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplatňování a rozvoji 
schengenského acquis jménem Evropské unie, pokud jde o zrušení kontrol na vnitřních hranicích a pohyb osob (Úř. věst. L 160, 
18.6.2011, s. 19).
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Za tímto účelem by cestující, kteří chtějí podniknout cestu do členského státu, jež není nezbytně nutná, měli 
disponovat:

a) buď platným dokladem o očkování proti onemocnění COVID-19 vydaným na základě očkovací látky proti 
onemocnění COVID-19 registrované v EU podle nařízení (ES) č. 726/2004,

b) nebo platným dokladem o očkování proti onemocnění COVID-19 vydaným na základě očkovacích látek proti 
onemocnění COVID-19, jež dokončily proces WHO pro zařazení na seznam k nouzovému použití, ale nejsou 
uvedeny na seznamu očkovacích látek registrovaných v EU podle nařízení (ES) č. 726/2004,

c) nebo platným dokladem o zotavení.

U cestujících, kteří spadají pod písmena b) a c) výše, by mohl členský stát rovněž požadovat platný doklad o testu 
polymerázové řetězové reakce v reálném čase (RT-PCR) s negativním výsledkem, který byl proveden provedený 
nejdříve 72 hodin před odjezdem. V případě cestujících spadajících pod písmeno b) by členské státy mohly uplatnit 
další zdravotní opatření, jako je izolace, karanténa nebo očkování očkovací látkou registrovanou v EU podle nařízení 
(ES) č. 726/2004.

Kromě digitálních certifikátů EU COVID by členské státy měly uznávat tyto doklady o očkování nebo zotavení 
v souvislosti s onemocněním COVID-19, pokud odpovídají certifikátům, které byly uznány jako rovnocenné 
certifikátům vydaným v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 (**) v prováděcím aktu 
přijatém Komisí podle článku 8 uvedeného nařízení.

Pokud nebyl žádný takový akt týkající se certifikátů vydaných třetí zemí přijat, mohly by členské státy v souladu 
s vnitrostátním právem uznat doklad o testu nebo o očkování vydaný třetí zemí s přihlédnutím k tomu, že je třeba, aby 
byly členské státy schopny ověřit pravost, platnost a integritu certifikátu a to, zda obsahuje všechny příslušné údaje, jak 
je stanoveno v nařízení (EU) 2021/953.

V takovém případě by mohly vyžadovat platný doklad o negativním testu RT-PCR provedeném před odjezdem 
u cestujících, kteří jsou plně očkováni očkovací látkou proti onemocnění COVID-19, jíž byla udělena registrace podle 
nařízení (ES) č. 726/2004, ale nejsou držiteli digitálního certifikátu EU COVID nebo certifikátu, který byl uznán za 
jemu rovnocenný.

Pokud se na ně nevztahují ustanovení uvedená výše, děti starší 6 let a mladší 18 let by mělo být rovněž povoleno 
podniknout cestu do členského státu, jež není nezbytně nutná, pokud mají platný doklad o testu polymerázové 
řetězové reakce v reálném čase (RT-PCR) s negativním výsledkem provedeném nejdříve 72 hodin před odjezdem. 
V těchto případech by členské státy mohly vyžadovat podstoupení dalšího testu po příjezdu, jakož i karanténu nebo 
samoizolaci. Na děti mladší 6 let, které cestují s dospělou osobou, by se dodatečné požadavky vztahovat neměly.

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 ze dne 31. března 2004, kterým se stanoví postupy 

Společenství pro registraci humánních a veterinárních léčivých přípravků a dozor nad nimi a kterým se zřizuje 
Evropská agentura pro léčivé přípravky (Úř. věst. L 136, 30.4.2004, s. 1).

(**) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/953 ze dne 14. června 2021 o rámci pro vydávání, ověřování 
a uznávání interoperabilních certifikátů o očkování, o testu a o zotavení v souvislosti s onemocněním COVID-19 
(digitální certifikát EU COVID) za účelem usnadnění volného pohybu během pandemie COVID-19 (Úř. věst. 
L 211, 15.6.2021, s. 1).“

3) Vkládá se nový bod 12:

„12. Do 30. dubna 2022 by Komise měla doporučení přezkoumat s cílem zrušit přílohu I s ohledem na rostoucí míru 
proočkovanosti na celém světě.

Komise by měla podat zprávu Radě a případně jí předložit návrh na zrušení přílohy I.“

V Bruselu dne 22. února 2022.

Za Radu
předseda

C. BEAUNE
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO 
KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO 

SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII č. 1/2022 

ze dne 21. února 2022

o změně Dohody o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské 
unie a Evropského společenství pro atomovou energii [2022/291] 

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii (1) (dále jen „dohoda o vystoupení“), a zejména na čl. 164 odst. 5 písm. d) uvedené 
dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 164 odst. 5 písm. d) dohody o vystoupení umožňuje smíšenému výboru zřízenému podle čl. 164 
odst. 1 uvedené dohody (dále jen „smíšený výbor“) přijímat rozhodnutí o změně uvedené dohody za předpokladu, 
že tyto změny jsou nezbytné k opravě chyb, nápravě opomenutí nebo jiných nedostatků nebo k řešení situací, jež 
nebylo možné předvídat v době, kdy byla dohoda podepsána, a pod podmínkou, že tato rozhodnutí nemění 
podstatné prvky uvedené dohody. Podle čl. 166 odst. 2 dohody o vystoupení jsou rozhodnutí přijatá smíšeným 
výborem pro Unii i Spojené království závazná. Unie i Spojené království musí tato rozhodnutí, která mají stejný 
právní účinek jako dohoda o vystoupení, provádět.

(2) V zájmu právní jistoty by měla být část I přílohy I dohody o vystoupení změněna doplněním pěti rozhodnutí a dvou 
doporučení Správní komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení, která nebyla uvedena na seznamu 
v uvedené části, a odstraněním a nahrazením dvou rozhodnutí,

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Dohoda o vystoupení se mění takto:

1) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Použitelné právní předpisy (řada A)“ doplňuje doporučení Správní 
komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. A1 o vydávání potvrzení uvedeného v čl. 19 odst. 2 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009 (2);

2) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Elektronická výměna dat (řada E)“ doplňuje rozhodnutí Správní 
komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. E6 o určení, kdy je elektronická zpráva považována za 
právně doručenou v systému elektronické výměny informací o sociálním zabezpečení (EESSI) (3);

3) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Horizontální otázky (řada H)“ doplňuje rozhodnutí Správní komise 
pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. H9 o odkladu lhůt uvedených v článcích 67 a 70 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009 a v rozhodnutí č. S9 v důsledku pandemie COVID-19 (4);
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4) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Horizontální otázky (řada H)“ doplňuje rozhodnutí Správní komise 
pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. H10 o metodách fungování a složení technické komise pro 
zpracování údajů zřízené při Správní komisi pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení (5);

5) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Horizontální otázky (řada H)“ doplňuje rozhodnutí Správní komise 
pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. H11 o odkladu lhůt uvedených v článcích 67 a 70 nařízení (ES) 
č. 987/2009 a v rozhodnutí č. S9 v důsledku pandemie COVID-19 (6);

6) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Horizontální otázky (řada H)“ doplňuje doporučení Správní komise 
pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. H2 o zařazení ověřovacích prvků do přenosných dokumentů 
vydaných institucí členského státu, které prokazují postavení osoby pro účely uplatňování nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 a č. 987/2009 (7);

7) v části I přílohy I dohody o vystoupení se v oddíle „Dávky v nemoci (řada S)“ doplňuje rozhodnutí Správní komise pro 
koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. S11 o postupech poskytování úhrad za účelem provádění článků 35 a 41 
nařízení (ES) č. 883/2004 (8);

8) v části I přílohy I dohody o vystoupení se odstraňují a nahrazují tyto akty:

a) rozhodnutí Správní komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. H8 o metodách fungování a složení 
technické komise pro zpracování údajů zřízené při Správní komisi pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení, 
které je nahrazeno rozhodnutím Správní komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení (9) č. H10 
o metodách fungování a složení technické komise pro zpracování údajů zřízené při Správní komisi pro koordinaci 
systémů sociálního zabezpečení (10);

b) rozhodnutí Správní komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. S9 o postupech poskytování náhrad 
za účelem provádění článků 35 a 41 nařízení (ES) č. 883/2004 (11), které je nahrazeno rozhodnutím Správní komise 
pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. S11 o postupech poskytování úhrad za účelem provádění 
článků 35 a 41 nařízení (ES) č. 883/2004 (12).

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po jeho přijetí.

V Bruselu dne 21. února 2022.

Za smíšený výbor
spolupředsedové

Maroš ŠEFČOVIČ
Elizabeth TRUSS

_____________
(1) Úř. věst. EU L 29, 31.1.2020, s. 7.
(2) Úř. věst. EU C 183, 29.5.2018, s. 5.
(3) Úř. věst. EU C 355, 4.10.2018, s. 5.
(4) Úř. věst. EU C 259, 7.8.2020, s. 9.
(5) Úř. věst. EU C 89, 16.3.2021, s. 6.
(6) Úř. věst. EU C 170, 6.5.2021, s. 4.
(7) Úř. věst. EU C 147, 29.4.2019, s. 6.
(8) Úř. věst. EU C 236, 18.6.2021, s. 4.
(9) Úř. věst. EU C 263, 20.7.2016, s. 3.
(10) Úř. věst. EU C 89, 16.3.2021, s. 6.
(11) Úř. věst. EU C 279, 27.9.2013, s. 8.
(12) Úř. věst. EU C 236, 18.6.2021, s. 4.
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ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ZŘÍZENÉHO DOHODOU O VYSTOUPENÍ SPOJENÉHO 
KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA Z EVROPSKÉ UNIE A EVROPSKÉHO 

SPOLEČENSTVÍ PRO ATOMOVOU ENERGII č. 2/2022 

ze dne 21. února 2022, 

kterým se mění rozhodnutí č. 7/2020 o sestavení seznamu 25 osob, které jsou ochotny a schopny 
zastávat funkci člena rozhodčího tribunálu podle dohody [2022/292] 

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Dohodu o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského 
společenství pro atomovou energii (1), a zejména na čl. 171 odst. 1 a 2 uvedené dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 171 odst. 1 Dohody o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii (dále jen „dohoda o vystoupení“) sestavil smíšený výbor do konce 
přechodného období stanoveného v uvedené dohodě seznam 25 osob, které jsou ochotny a schopny zastávat 
funkci řádného člena rozhodčího tribunálu. Smíšený výbor musí zajistit, aby byl uvedený seznam vždy v souladu 
s požadavky.

(2) Podle čl. 171 odst. 2 dohody o vystoupení nesmí seznam zahrnovat osoby, jež jsou členy, úředníky nebo jinými 
zaměstnanci orgánů Unie, vlády členského státu nebo vlády Spojeného království.

(3) Jedna z osob na seznamu, kterou navrhla Unie, byla jmenována členem orgánu Unie, a proto již nesplňuje 
požadavky pro to, aby byla rozhodcem podle dohody o vystoupení.

(4) Je proto nezbytné, aby tato osoba byla na seznamu osob stanoveném v příloze I rozhodnutí smíšeného výboru 
č. 7/2020 (2) nahrazena,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Seznam 25 osob, které jsou ochotny a schopny zastávat funkci rozhodce podle dohody o vystoupení, stanovený v příloze 
I rozhodnutí smíšeného výboru č. 7/2020 se mění takto:

Paní Tamaru ĆAPETOVOU nahrazuje pan Ezio PERILLO.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po jeho přijetí.

V Bruselu dne 21. Února. 2022

Za smíšený výbor
spolupředsedové

Maroš ŠEFČOVIČ
Elizabeth TRUSS

(1) Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7.
(2) Úř. věst. L 443, 30.12.2020, s. 22.
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III

(Jiné akty)

EVROPSKÝ HOSPODÁŘSKÝ PROSTOR

ROZHODNUTÍ KONTROLNÍHO ÚŘADU ESVO V PŘENESENÉ PRAVOMOCI č. 271/21/KOL 

ze dne 3. prosince 2021, 

kterým se zavádí víceletý program kontrol na období 2022–2026, které mají být provedeny na Islandu 
a v Norsku za účelem ověření uplatňování právních předpisů EHP v oblasti potravin a veterinární 

oblasti [2022/293] 

KONTROLNÍ ÚŘAD ESVO,

s ohledem na Dohodu mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora, a zejména na protokol 1 této 
dohody,

s ohledem na akt uvedený v příloze I kapitole I části 1.1 bodě 11b a kapitole II bodě 31q a v příloze II kapitole XII bodě 164 
Dohody o EHP, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách 
a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) 
č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 
a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) (1) (dále jen 
„nařízení (EU) 2017/625“), a zejména na čl. 118 odst. 1 uvedené dohody,

ve znění změn začleněných do Dohody o EHP protokolem 1 k této dohodě a odvětvových úprav v přílohách I a II této 
dohody,

vzhledem k těmto důvodům:

Odpovědnost za prosazování právních předpisů EHP v oblasti potravin a veterinární oblasti nesou státy EHP, jejichž 
příslušné orgány monitorují a ověřují prostřednictvím organizace úředních kontrol, že jsou příslušné požadavky EHP 
účinně dodržovány a prosazovány.

Z článku 116 nařízení (EU) 2017/625 vyplývá, že odborníci Kontrolního úřadu ESVO (dále jen „úřad“) provádějí na Islandu 
a v Norsku kontroly, včetně auditů, aby ověřili uplatňování právních předpisů EHP. Tyto kontroly jsou úřadem prováděny 
v oblasti bezpečnosti potravin a krmiv, zdraví a dobrých životních podmínek zvířat, vedlejších produktů živočišného 
původu a získaných produktů, přípravků na ochranu rostlin, ekologické produkce a fungování vnitrostátních kontrolních 
systémů a příslušných orgánů, které je provozují.

Z čl. 118 odst. 1 nařízení (EU) 2017/625 vyplývá, že úřad má stanovit program kontrol, které mají jeho odborníci provést 
na Islandu a v Norsku, jak se stanoví v čl. 116 odst. 1 uvedeného nařízení.

(1) Začleněný do Dohody o EHP rozhodnutím Smíšeného výboru EHP č. 210/2019 ze dne 27. září 2019.
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Tento víceletý program kontrol je stanoven pro určité prioritní oblasti na období 2022–2026. Kritéria používaná pro 
stanovení priorit zahrnují mimo jiné zjištěná rizika a nově se objevující témata (například nákazy zvířat nebo krize 
v oblasti potravin či krmiv), význam odvětví na Islandu a v Norsku, dosavadní výkonnost Islandu a Norska v příslušné 
oblasti a informace z relevantních zdrojů, včetně priorit stanovených Evropskou komisí v jejím kontrolním programu, (2)

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ:

1. Víceletý program kontrol na období 2022–2026, které mají odborníci úřadu provést na Islandu a v Norsku, jak 
stanoví čl. 116 odst. 1 nařízení (EU) 2017/625, je stanoven v příloze tohoto rozhodnutí.

2. Toto rozhodnutí je určeno Islandu a Norsku.

3. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem podpisu.

4. Toto rozhodnutí je závazné v anglickém znění.

V Bruselu dne 3. prosince 2021.

Za Kontrolní úřad ESVO, který jedná na základě rozhodnutí o pověření č. 130/20/KOL,

Högni S. KRISTJÁNSSON
odpovědný člen kolegia

Melpo-Menie JOSÉPHIDÈS
spolupodepisující jako ředitel

pro právní a výkonné záležitosti

(2) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/1550 ze dne 23. října 2020, kterým se zavádí víceletý program kontrol na období 
2021–2025, které mají provádět odborníci Komise v členských státech za účelem ověření uplatňování právních předpisů Unie 
týkajících se zemědělsko-potravinového řetězce (Úř. věst. L 354, 26.10.2020, s. 9).
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PŘÍLOHA 

Tato příloha stanoví víceletý program kontrol na období 2022–2026, které mají odborníci úřadu provést na Islandu 
a v Norsku v oblastech, na něž se vztahuje nařízení (EU) 2017/625.

Víceletý program kontrol zahrnuje oblasti uvedené v čl. 1 odst. 2 nařízení (EU) 2017/625, stejně jako i další oblasti uvedené 
v tomto nařízení, jako jsou například kontroly podvodů a dovozní kontroly.

Úřad stanovil určité prioritní oblasti v rámci oblastí potravin a krmiv, zdraví a dobrých životních podmínek zvířat, 
vedlejších produktů živočišného původu a získaných produktů, ekologické produkce, kontrol podvodů a dovozních 
kontrol a fungování vnitrostátních kontrolních systémů a příslušných orgánů.

Úřad provádí kontroly ve stanovených prioritních oblastech na Islandu a v Norsku. Konkrétní problémy, jež budou 
předmětem individuálních kontrol, se přizpůsobí situaci v každém státě, a v případě Islandu s výjimkami týkajícími se 
právních předpisů v oblasti zdraví zvířat a jejich dobrých životních podmínek.

Odborníci úřadu provádějí kontroly, včetně kontrol na místě, auditů a dokumentárních analýz v souladu s článkem 116 
nařízení (EU) 2017/625.

Kontroly úřadu se provádějí s cílem dosáhnout vysoké úrovně pokrytí v oblastech, které úřad označil za prioritní a které 
vyžadují kontrolu úrovně provádění a účinnosti systémů úředních kontrol a donucovacích opatření.

V části A přílohy je uveden seznam příslušných oblastí kontrol, společně s cíli kontrol úřadu na období 2022–2026. V části 
B přílohy jsou určeny prioritní oblasti v rámci každé kontrolní oblasti.

Část A – Oblasti kontrol a cíle kontrol úřadu

1) Potraviny a bezpečnost potravin

Ověření souladu s právními předpisy EHP o potravinách a bezpečnosti potravin pro produkci a uvádění na trh potravin 
živočišného a jiného než živočišného původu (včetně sledovatelnosti a označování, mikrobiologické bezpečnosti 
a potravinových zoonóz), rezidua a kontaminační látky, informace o potravinách určené spotřebitelům a používání 
výživových a zdravotních tvrzení, materiály a předměty ve styku s potravinami a provádění úředních kontrol v této 
oblasti.

2) Krmiva a bezpečnost krmiv

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro bezpečnost krmiv (včetně hygieny krmiv, schvalování 
a registrace provozoven, kontaminačních látek, sledovatelnosti a označování krmiv), medikované krmivo, uvádění na 
trh a používání krmiv a provádění úředních kontrol v této oblasti.

3) Vedlejší produkty živočišného původu a odvozené produkty

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro vedlejší produkty živočišného původu a odvozené produkty 
a provádění úředních kontrol v této oblasti.

4) Zdraví zvířat

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro zdraví zvířat, zejména pro péči o zdraví zvířat, programy za 
účelem dosažení statusu území prostého nákazy a udržení si takového statusu, tlumení hlavních aktivních nákaz zvířat 
a připravenost zvládat vícenásobná ohniska epizoocií a provádění úředních kontrol v této oblasti.

5) Dobré životní podmínky zvířat

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro dobré životní podmínky hospodářských zvířat v objektu 
zemědělského podniku, během jejich přepravy a při porážce, při depopulaci a nouzovém utracení a provádění 
úředních kontrol v této oblasti.
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6) Ekologická produkce

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro produkci a označování ekologických produktů a provádění 
úředních kontrol v této oblasti.

7) Vstup zboží a zvířat ze třetích zemí do EHP

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro úřední kontroly zvířat a zboží dovážených na Island a do 
Norska ze třetích zemí, včetně souladu s požadavky na stanoviště hraniční kontroly a obecné a zvláštní požadavky EHP 
použitelných pro příslušná zvířata a zboží. Zvláštní pozornost bude věnována pravidlům stanoveným nařízením (EU) 
2017/625 a souvisejícími akty v přenesené pravomoci a prováděcími akty.

8) Obecné a horizontální aspekty

Ověření souladu s platnými právními předpisy EHP pro rozpoznání a sledování podvodných či klamavých praktik 
v oblastech, na něž se vztahuje nařízení (EU) 2017/625, a s úředními kontrolami v této oblasti. Ověření, zda Island 
a Norsko přijímají vhodná následná opatření k nápravě jakýchkoli konkrétních nebo systematických nedostatků 
zjištěných úředními kontrolami. Ověření stávajících opatření k ověření účinnosti úředních kontrol.
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ČÁST B – Prioritní oblasti

Prioritní oblast 2022–2026

Potraviny 
a bezpečnost 
potravin

Potraviny živočišného původu Bezpečnost masa savců a ptáků a výrobků z nich, mléka a výrobků z něj, produktů rybolovu a hygieny produkce živých 
mlžů

Potraviny jiného než živočišného původu Bezpečnost ovoce a zeleniny, bylin, koření a klíčků, včetně 
kontaminujících látek

Rezidua a kontaminující látky Rezidua veterinárních léčivých přípravků, pesticidů a látek znečišťujících životní prostředí

Informace o potravinách určené 
spotřebitelům a výživová a zdravotní tvrzení

Informace o potravinách určené spotřebitelům a používání 
výživových a zdravotních tvrzení

Materiály a předměty ve styku s potravinami Materiály a předměty v přímém či nepřímém styku 
s potravinami

Krmiva 
a bezpečnost 
krmiv

Obecná bezpečnost krmiv Bezpečnost krmiv ve všech fázích, včetně prvovýroby, schvalování a registrace provozoven, hygiena krmiv, 
sledovatelnost, označování a kontaminující látky

Medikované krmivo Produkce, distribuce a používání medikovaných krmiv

Uvádění na trh a používání krmiv Uvádění na trh a používání krmiv, včetně označování 
a informací určených spotřebitelům, balení a prezentace

Vedlejší produkty 
živočišného 
původu

Vedlejší produkty živočišného původu 
a odvozené produkty

Vedlejší produkty živočišného původu a odvozené produkty

Zdraví zvířat

Zdraví vodních živočichů Péče o zdraví zvířat, včetně programů za účelem dosažení statusu území prostého nákazy a udržení si takového statusu 
a aktivní epizoocie (např. influenza ptáků)

Zdraví suchozemských živočichů

Připravenost a prevence Pohotovostní plány

Dobré životní 
podmínky zvířat

V objektu zemědělského podniku Prasata, nosnice, kuřata chovaná na maso, malí přežvýkavci a skot

Doprava

Při porážce Porážka, nouzové utracení a zabíjení pro účely depopulace
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Ekologická 
produkce

Ekologická produkce Ekologická produkce

Vstup zboží 
a zvířat ze třetích 
zemí do EHP

Soulad stanovišť hraniční kontroly Soulad opětovně určených a nových stanovišť hraničních kontrol a kontrolních středisek

Úřední kontroly zvířat a zboží Úřední kontroly živých zvířat a produktů živočišného a jiného než živočišného původu ze třetích zemí

Obecné 
a horizontální 
aspekty

Kroky v návaznosti na doporučení Kroky v návaznosti na odvětvová doporučení a obecný přezkum

Podvod Zavedená opatření pro boj proti podvodným nebo klamavým praktikám

Ověření účinnosti úředních kontrol Zavedená opatření za účelem ověření účinnosti úředních kontrol
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OPRAVY

Oprava nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/2026 ze dne 13. září 2021, kterým se 
mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/592, pokud jde o některé dočasné odchylky od 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 za účelem řešení narušení trhu v odvětví 

vína způsobeného pandemií COVID-19 a dobu jejich uplatňování 

(Úřední věstník Evropské unie L 415 ze dne 22. listopadu 2021) 

Strana 2, čl. 1 bod 2:

místo: „v článku 10 se datum „15. října 2021“ nahrazuje datem „15. října 2022“.“,

má být: „článek 10 se nahrazuje tímto:

„Článek 10

Použití dočasně zvýšeného příspěvku Unie

Články 5a a 6, čl. 7 odst. 2 a článek 9 se použijí na činnosti vybrané příslušnými orgány členských 
států ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost a nejpozději dne 15. října 2022.“ “.
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Oprava nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/1702 ze dne 12. července 2021, kterým 
se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/523 stanovením dodatečných prvků 

a podrobných pravidel pro srovnávací přehled ukazatelů Programu InvestEU 

(Úřední věstník Evropské unie L 339 ze dne 24. září 2021) 

Strana 24, tabulka 3 – Zprostředkované financování, ukazatel 2 – Zaměstnanost, sloupec „Velmi dobré“:

místo: „– v rámci záruk: 100 až 175“,

má být: „– v rámci záruk: 101 až 300“ a

místo: „– v rámci kapitálu: 10 až 15“,

má být: „– v rámci kapitálu: 11 až 15“.
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Oprava rozhodnutí Komise (EU) 2017/1214 ze dne 23. června 2017, kterým se stanoví ekologická 
kritéria pro udělování ekoznačky EU mycím prostředkům pro ruční mytí nádobí 

(Úřední věstník Evropské unie L 180 ze dne 12. července 2017) 

Strana 8, příloha, kritérium 4 (Vyloučené a omezené látky), písm. a) bod i) sedmá odrážka:

místo: „– (produkty určené výhradně k profesionálnímu použití) vonné látky,“,

má být: „– (pouze u produktů určených k profesionálnímu použití) vonné látky,“.
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